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Fodderne paa. Omtrent i Miil fra sin Moders 
Huus paa Falleden, som Jeremias reed over, da 
han hentede de store Iordbcrrplanter hos Forpagter 
Truck, erindrede han, at have seet en stor Mængde 
Lyng, og, da Klokken nu forst var 6 om Aftenen, 
indsaae han, at han kunde have Tid til at fodre Let-
fod, klappe den, tage til Fcelleden, vende tilbage 
og gjore et Forjog med sin Kunst, forend han gik 
tilsengs. — 

Letfod bar ham hurtigt til Fcelleden, og Jere­
mias samleds der saa meget Lyng, som han troede 
at kunne behove. Men hvor megen Umage, Tid og 
Msie kostede det ham ikke, forend han var istand til 
at forfærdige Noget, som lignede en Maatte! Tyve 
Gange var han iscerd med at kaste Lynget bort, og 
opgive sin Plan, maalmodig over, at hans Forsog 
gjentagne Gange mislykkedes. Men dog vedblev 
han. Inter isandhed Stort kan blive fuldfort uden 
Mois og Tid. — To Timer arbeidede han, forend 
han gik tilsengs. Alle sine Legetimer den ncrste Dag 
anvendte han paa Maatten, og i 6 Timer arbeidede han 
forgjaves; men den 6te Time lennede ham for de 
andre Timers Arbeide; han overvandt den store Van­
skelighed, at binde Lynget rigtigt sammen, og tilsidst 
fuldendte han ganffe en Maatte, som langt overgik 
hans dristigste Forventninger. Han var nu overor­
dentlig lykkelig— sang, dandsede rundt, sioitede— 
saae gjentagne Gange paa Maatten, og kunde neppe 
afholde sig fra at see paa den, da det var Tid at 
gaae tilsengs. Han lagde den ved Siden af sin 
Seng, for at kunne see den i detOieblik, han vaag-
nede om Morgenen. — 
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Nu kom den store Glade, som han stulde nyde, 
ved ae bare den til sin Frue. Hun blev ligefaa for­
bavset, som han havde ventet, da hun saae den og 
herte, hvo der havde forfærdiget den. Efterat hun 
havde tilborligen beundret den, spurgte hun, hvor 
Meget han ssulde have for sin Maatte? „Intet" — 
sagde Jeremias, „jeg vilde blot give Dem den, 
dersom De vilde have den, og jeg har ikke isinde ar 
salge den. Jeg forfærdigede den i mine Legetimer, 
og var meget lykkelig over mit fuldendte Arbeide; 
jeg er meget glad over, at De kan lide den, og vil De 
beholde den, Frue! da er dette Alt, hvad ieg on-
ster." — 

„Men dette er ikkeAlt," sagde Fruen; „anvend 
ikke mere din Tid paa at luge i min Hauge; Du kan 
anvende Dine Krafter meget bedre; Du ffal have 
Belonning saavel for din Oprigtighed, som for 
din Flid. Bind saa mange Maatter, som Du kan, 
og jeg skal gjsre mig Umage for, at affatte dem 
for Dig." 

„Tak, Frue!" sagde Jeremias, og bukkede 
saa godt, som han kunde; thi han sluttede afFruens 
Oiekast, ^ meente, hun vilde bevise ham en 
Gunst, stjondt han ved sig selv gjentog: „affatte 
dem — hvad mener hun dermed?" — 

Nasie Dag gik han til sit Arbeide igjen, at for­
færdige flere Maatter, og han larte snart at gjore 
dem saa godt og saa hurtigt, at han forbavsedes 
over sit eget Held. Ved enhver Maatte, som han 
forfærdigede, fandt han mindre Vansselighed, saa 
at han, istedetfor for 2, nu kunde snart binde 4 om 
Dagen. I ̂4 Dage havde han forfardiget 18. 
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De Bsrn, som ftg 

i en Nakke af Aar har underviist, 

og hvis 

Lcrrelyst, Flid og gode Opforsel 

gjorde mig 

Deres Undervisning behagelig, 

og gave mig Haab om, 

at de i Tiden vilde vorde nyttige 

Medborgere i Staten, 

dediceres disse Smaafortsllmger 

med en LcrrerS 

Kjarlighed og ustrsmtede Venstab 

af 

O v e r s e t t e r e n .  



I n d h o l d .  

1) Den dovne Laurence. 

2) Den falfle Nogle, og 

3) Fodselvdags - Forceringen. 

Alle, som have studeret den Kunst, at beherske de 

menneskelige KjSn, ere blevne overbeviste om, at Herre 

demmet er afhcrngigt af Ungdommens Opdragelse. — 

Aristoteles. 



D e n  d o v n e  L a u r e n c e .  

de,I behagelige Dal i Ashton levede en gammel« 
agtig Kone, som hecd preston. Hun havde en net 
lille Hytte og der var ikke det mindste Ukrud at see i 
hendes Hauge. Det var af denne, at hun isirr le­
vede, og den indeholdt Iordbcerbuste og et lidet 
Blomsterbed. Nellikerne og Roserne bandt hun i 
smaae Bouquetter, og sendte dem enten til Clifton el­
ler til Bristol for at fcrlges; men Jordbærrene sendte 
hun ikke til Marked, fordi mange Folk pleiede om 
Sommeren at komme fra Clifton, for at spise Jordbor 
med Flsde i Ashtons Hauger. preston var saa 
hoflig, forekommende og munter, at Enhver, som 
kom for at besoge hende, morede sig og var fuldkom­
men tilfreds med sit Besog. Saaledes levede hun 
lykkelig i flere Aar; men — ak! — et Efteraar blev 
hun syg og under hendes Sygdom gik det galt med 
enhver Ting. — Hendes Hauge blev sorsemt, hen­
des Koe dede, og alle de Penge, som hun havde 
sammensparet, bleve brugte til at betale Mediamen­
terne med. Vinteren randt, og i denne var hun saa 
svag, at hun kun kunde fortjene meget Lidet ved sit 
Arbejde; og, da Sommeren kom, affordrede man 
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hende hendes Rentepenge, der nu ikke, som sædvan­
ligt forhen, laae i hendes lille Pengepung. Hun 
bad om nogle faa Maaneders Henstand, hvilken hun 
erholdt; men, da denne Tid var forleden, havde 
hun ingen anden Tilflugt, end at salge sin Hest, Let-
fod. Denne var, stjondt ei lcrngere i sine bedste 
Aar, hendes fortrinlige Andling. I sin Ungdom 
havde den altid trukket preston og hendes Mand til 
Marked, og hendes lille Son Jeremias reed nu al­
tid paa den. Det var ogsaa Ieremias's Forret­
ning at fodre Letfod og at pleie den —en Pligt, som 
han aldrig forfomte, thi han var ei alene en meget 
god, men ogsaa en meget flittig, Dreng. 

„Det vil gaae Jeremias nar til Hjerte", sagde 
presion ved sig selv, da hun en Aften sad ved Il­
den, stirrende paa Emmerne, og overvejede, hvor­
ledes hun bedst stulde aabenbare denne Sag for sin 
Son, som stod ligeoverfor hende, og ret hjerteligt 
spiste en tor Bredfforpe til Aftensmad. 

„Jeremias"! sagde den gamle Kone, „er Du 
hungrig"? 

„Ja Moder! meget hungrig." 
„Intet Under — Du har ogsaa arbeidet starkt 

idag, ikke sandt"? 
„Jo kjere Moder! — Jeg vilde onste, at det 

ikke var saa morkt, at De nu kunde gaae ud med mig 
og see det store Bed, som jeg har gravet. Jeg er 
overbeviist om, at De ikke vilde sige, det var noget 
ringe Dags-Arbeide — og — kjere Moder! — jeg 
har gode Tidender til Dem — Forpagter Truck vil 
give os de store Iordbcer — jeg vil hente dem i Mor­
gen tidlig og vare her igjen tilbage for Frokosttid."— 
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„Gud velsigne Dig derfor, min gode Dreng! — 
4 Mul derhen og 4 Miil tilbage igjen, forend Fro^ 
kostkid." — 

„Ja paa Letfod, kjere Moder! veed De, at 
det let kan lade sig gjore." 

„O kjere Barn!" 
„Hvorfor sukker De, gode Moder?" 
„Fuldend dit Aftensmaaltid, Barn!" — — 
„Jeg er fardig dermed," raabte Jeremias,—-

synkende den sidste Mundfuld i en Hast, som om han 
troede at havebrugt for megen Tid til at spise 
„og nu den store Naal, — jeg maa gjore Letfods 
Bidsel istand, forend jeg gaaer tilsengs." — Han 
satte sig til at arbeide ved Skinnet af Ilden og ef-
terat Moderen havde stirret paa ham endnu engang, 
begyndte hun atter: „Kjere Jeremias! er den 
endnu halt paa alle Benene?" — „Hvad? Let-
fod? — o nei aldeles ikke — den har aldrig varet 
saa vel i dens hele Liv, som nu ; den er bleven ganffe 
ung igjen, troer jeg, og derfor er den saa feed, at 
den neppe kan gaae." 

„Gud velsigne Dig! det er godt; vi maae passe 
paa, Jeremias! at holde den dygtig feed." — 

„Hvorfor, kjere Moder?" 
„Til Mandag 14 Dage til Markedet — den 

stal salges." 
„Letfod?" raabte Jeremias og lod 

Bidselet falde af sin Haand og vil M"der da 
salge Letfod?" 

„Jeg vil ikke, kjere Jeremias! men jeg maa!" — 
„Maa? — hvo siger, at De maa? hvorfor 

maa De, kjere Moder?" — 

A 2 
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--Jeg maa, siger jeg, kjere Barn! — hvor­
for? — stal jeg ikke årlig betale min Ejeld — og 
mine Rentepenge? — er jeg ikke bleven kravet for 
lange, lange siden? har jeg ikke havt Henstand? — 
lovede jeg ikke bestemt at betale paa Mandag 14 Dage 
og ssylder jeg ikke to Guineer i Alt? hvorfra faaer 
jeg disse? — Dog — hvad nytter det at tale, kjere 
Barn!" — sagde Presion, og lanede sit Hoved 
paa sin Haand — „Letfod maa bort." — 

Jeremias taug nogle faa Minutter. — 
„2 Guineer ere en meget stor Sum; om jeg end 

arbejder nok saa starkt, — kan jeg dog paa ingen 
Maade tilvejebringe 2 Guineer til Mandag Da­
ge; — kan jeg, kjere Moder?" — 

„Nei — Gud hjelpe dig — ikke, om Du end 
arbeider Dig selv tildede." — 

„Men jeg kan dog tilvejebringe Noget," raabte 
Jeremias stolt — „og jeg vil tilvejebringe No­
get; — om det end bliver nok saa lidt, saa vil det 
dog altid vare Noget, og jeg stal isandhed gjore 
mit Bedste." 

„Det er jeg vis paa, mit kjere Barn!" sagde 
Moderen, tog ham i sine Arme, og kyssede ham; 
„Du var altid en god flittig Dreng; det vil jeg sige, 
baade naar Du herer paa det, og naar Du er fra­
varende; — men det vil ikke kunne gjsre det nu, 
— Letfod maa bort." — 

Jeremias vendte sig bort, for at skjule sine 
Taarer, og gik tilsengs, uden at sige et Ord mere. 
Men, da han indsaae, at Taarer Intet kunde ud­
rette, wrrede han strax sine Ome og laae vaagen, 
for at overveie, hvad han dog mueligen kunde gjere, 
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for at redde Hesten. „Om jeg end fortjener nok saa 
Lidt," sagde han endnu til sig selv, — „vil det 
dog vcrre Noget, og hvo veed — maassee Herren 
vil bie lidt lcengere; — og vi kunde imidlertid til­
vejebringe Alt — thi en Rigsort om Dagen maa 
dog med Tiden blive til 2 Guineer." 

Men Sporgsmaalet var, hvorledes han stulde 
faae den forste Guinee. — Derpaa erindrede han, 
at en Dag, da han var sendt til Clifton for at scelge 
Blomster, havde han feet en gammel Kone sidde ved 
et Bord, som var bedcrkket med adskillige glimrende 
Stene, hvilke Mcrngden i Forbigaaende standsede for 
ar betragte, og han erindrede tillige, at Nogle kjsbte 
af disfe Stene; Een gav 2 Skilling, en Anden Z 
og atter en Anden 6 for dem, og Jeremias horte 
hende sige, at hun havde fundet dem imellem Naboe­
klipperne. — Han tsnkte derfor, at, naar han for-
fsgte det, kunde han ogfaa finde Nogle og sirlge dem 
paa samme Maade, som hun. — 

Tidligt om Morgenen vaugnede han, fuld af 
Tankerne paa denne Plan, sprang op, kladte sig 
paa, og efterat have seet endnu engang til den stak­
kels Letfod i Stalden, begav han sig til Clifton, for 
at opsoge den gamle Kone og sporge hende, hvor 
hun havde fundet sine glimrende Stene. Men det 
var for tidligt om Morgenen; den gamle Kone var 
endnu ikke paa sin Plads, og saaledes vendte han til­
bage med uforrettet Sag. Han vilde ikke fpilde sin 
Tid med at vente paa hende, men sadlede Letfod og 
reed til Forpagter Truck for at henre de store Jord-
bar. En stor Deel af Morgenen hengik med at satte 
Planterne i Jorden, og, faasnart han var fardig 
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dermed, gik han atter hen for at opsoge den gamle 
Kone, som han til sin store Glsde blev vaer, siddende 
i det sædvanlige Hjerne afStrcedet med Bordet foran 
sig. Men denne gamle Kone var dov og vranten, 
og, da Jeremias tilsidst bragte det saavidt, at 
hun kunde hore hans Sporgsmaal, kunde han intet 
andet Svar faae af hende, end at hun havde fundet 
Stenene der, hvor han ingen flere vilde kunne finde.— 

„ Men kan jeg da ikke see der, hvor Du saae?" 

„Ja see du kun, Intet hindrer Dig deri" — 
svarede den gamle Kone, og disse vare de eneste Ord, 
hun vilde sige. Dog, Jeremias var ikke en Dreng, 
som let taber Modet; han gik til Klipperne, gik 
langsom langsmed dem og betragtede alle Stenene, 
idet han gik forbi. Derpaa kom han til et Sted, 
hvor en heel Deel Mcrnd vare ifard med at udhugge 
nogle store Klipper og Een blandt Arbeiderne bukkede 
sig ned, for at see meget ivrigt efter Noget. Jere­
mias lob til og spurgte, om han kunde hjelpe ham. 
„Ja Du kan," svarede Manden, jeg har just i denne 
Gruusdynge tabt et smukt Stykke Krystal, som jeg 
fandt idag." 

„Hvorledes saae det ud?" spurgte Jeremias. 

„Hvidt og som Glas," sagde Manden og be­
gyndte at arbeide, medens Jeremias omhyggeligt 
og lange gjennemsogte Gruusdyngen. 

„Kom," sagde Manden, „det er tabt for sted­
se; — gjsr Dig ikke mere Uleilighed derfor, min 
Dreng!" — 

„Det er ingen Uleilighed, jeg vil endnu lede 
et Oieblik derom; vi ville ikke give os tabte saa hur­
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tigt," sagde Jeremias, og, efterat have ssgt 
lidt lcrngere, fandt han det omtalte Stykke Krystal. 

„Tak!" sagde Manden, „Du er en brav, flit­
tig, lille Dreng." Jeremias, opmuntret ved den 
Tone, i hvilken Manden talede, gjorde ham nu de 
samme Sporgsmaal, som han havde gjort den 
gamle Kone. — 

„Den ene Villighed er den anden vcerdsagde 
Manden; „vi stulle just nu til at spise og holde op at 
arbeide; bliv her lidt og jeg stal imidlertid strabe at 
opfylde dit Onste." — 

Jeremias ventede, og da han med megen Op­
mærksomhed saae, hvorledes Arbejderne iglen be­
gyndte deres Arbeide, horte han Nogen narved sig 
gabe meget hoit. Jeremias vendte sig om og blev 
vaer, paa den anden Side afStrommen, en Dreng, 
omtrent paa hans Alder, udstrakt i Grcrsset, hvil­
ken han meget vel vidste havde i hele Byen Ajhton 
Navn af: „Den dovne Laurence— er Navn, 
som han med megen Billighed beholdt, fordi han, 
fra Morgen til Aften, aldrig foretog sig Noget; 
hverken arbeidede eller legede, men dovnede, og, be­
standigt gabende, drev orkesles omkring. Hans 
Fader var Okapper, og, da han sædvanligt var 
fuld, kunde han ikke bare nogen Omhu for sin Son, 
saa at den dovne Laurence blev med hver Dag 
varre og varre. — Desuagtet sagde nogle af Na­
boerne, at han var en stakkels godhjertet Dreng og 
gjorde Ingen noget Ondt uden sig selv; medens An­
dre, som vare klogere, ofte rystede med Hovedet, 
og sagde ham, at Lediggang var en Rod til alt 
Ondt. — 
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„Hvad, Laurence!" raabte Jeremias til 
ham, da han saae ham ligge iGmsset, sover Du?" 

„Ikke ganske" — 
„Er Du vaagen?" 
„Ikke ganske." 
„Hvad bestiller Du da der?" — 
„Intet" 
„Hvad tanker Du paa?" 
„Paa Intet" — 
„Hvorfor ligger Du der?" 
„Jeg veed det ikke fordi jeg ikke kan finde 

Nogen at lege med idag vil Du komme og 
lege?" 

--Nei, jeg kan ikke — jeg har Noget at be­
stille" — — 

„Noget at bestille," raabte Laurence og strakte 
sig, „Du er altid bestjceftiget — jeg vilde ikke for 
al Verden have altid saa Meget at bestille" — 

»Og jeg," sagde Jeremias leende, „vilde ikke 
for al Verden have Intet at bestille." 

Saaledes stiltes de ad; thi Arbejdsmanden kaldte 
just nu paa Jeremias, at han skulde folge ham. 
Han wg ham hjem med til sit eget Huus og viste 
ham en Deel Stene, som han havde samlet i den 
Hensigt, at sirlge dem, men han havde endnu aldrig 
havt Tid til at sortere dem. Desuagtet gav han 
sig nu ifard dermed, og, esterat have udfogt dem, 
som han ansaae for de bedste, lagde han dem i en 
lille Kurv og gav Jeremias dem at salge paa det 
Vilkaar, at han skulde bringe ham Halvdelen af 
hvad han erholdt for dem. Glad over at blive sat 
i Virksomhed, var Jeremias strax beredt til at sam­
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tykke i Mandens Forslag, naar blot hans Moder ikke 
havde Noget derimod. Da han kom hjem til Mid-
dagsmaalridet, sagde han Moderen sin Plan, hvor­
over hun smilede og sagde, at han maatte handle, 
som han vilde; thi hun var ikke bange for ham, om 
han end ikke var hjemme. „Du er ikke en doven 
Dreng/- sagde hun, „saa at der ikke er nogen Fare 
for, at Du stulde komme til nogen Ulykke." 

Strax samme Aften tog Jeremias med sin lille 
Kurv sin Plads paa Bredden af Floden, just paa 
det Sted, hvor Folk stige i Land fra en Fcrrgebaad 
og hvor Veien dreier om til Kilderne, som mange 
Mennesker bestandigt besoge for at drikke af dem. 
Han valgte der en god Plads og ventede den hele Af­
ten, tilbod med megen Iver enhver Reisende sine 
Stene; men —- Ingen kjsbte af ham. — 

„Holla!" — raabte nogle Sejlende, som just 
roede en Baad i Land, „vil Du yde en Haands 
Hjelp her, min lille Dreng! og bcrre disse Pakker 
for os ind i Huset hist henne?" 

Jeremias leb strax hen efter Pakkerne og ud­
rettede, hvad man bad ham om, saa hurtigt og 
med saa megen god Villie, at Baadens Herre lagde 
Mcerke til ham, og standsede ham, idet han vilde 
gaae bort, for at sporge ham, hvad han havde i 
sin lille Kurv, og, da han saae, at det var Stene, 
bad han strax Jeremias at folge sig; thi han stulde 
bringe nogle Conchylier, som han havde bragt hjem 
med sig fra Udlandet, til en Frue i Naboelauget, 
hvilken just var ifcrrd med at danne en Grotte. „Hun 
vil sandspnligviis kjsbe dine Stene ovenikjobet; kom 
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med min Dreng! vi kunm jo i det Mindste blot for-
soge det." 

Fruen boede kun et lidet Stykke derfra, saa at 
de hurtigt naaede hendes Huus. Hun var alene i en 
stor Sal og if^rd med at sortere en Mcrngde Fjedre 
af forftjellige Farver. Disfe laae paa et Ark Pappa­
pir i Vindueskarmen, og idet Soemanden var iv­
rig besijsfriger ved Bordet med at fremvise sine Con-
chylier, hcendre det sig, at han stedte Papiret ned 
og adspredte alle Fjedrene. 

Fruen blev meget bedrovet, hvilket Jeremias 
bemcerkede og benyttede Lejligheden, medens hun me­
get noie betragtede Cvnchylierne, til at opsamle alle 
Fjedrene, og strax sortere dem efter deres forftjellige 
Farve, saaledes som han havde seet dem sorterede, 
da han forst traadte ind i Vcerelset. 

„Hvor er den lille Dreng, som De bragte med 
Dem?" spurgte Fruen. „Mig synes, at jeg saae 
ham her nu nylig." — 

„Her er jeg, Frue!" raabte Jeremias og 
krob frem under Bordet med nogle faa tilbageblevne 
Fjedre, fom han havde opsamlet paa det spraglede 
Gulveteppe; »jeg mnkte," tilfoiede han og pegede 
paa de Andre, „at jeg gjorde bedre i at foretage mig 
Noget end at staae ledig." 

Hun smilede, og sorneiet over hans Zver og 
Simpelhed, begyndte hun at gjore ham adskillige 
Sporgsmaal, saasom: hvo han var, hvor han le­
vede, hvad han foretog sig og hvormeget han for­
tjente om Dagen ved at samle Stene? 

„Denne er den fyrste Dag, jeg nogensinde for­
segle det," sagde Jeremias; jeg har ingen solgt 
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endnu og, hvis De nu ikke vil kjobe dem, er jeg 
bange for, ae Ingen vil det; thi jeg har hidtil for-
gjaves tilbudt Alle og Enhver dem." 

„Kom da," sagde Fruen smilende, „dersom 
dette er Tilfaldet, tanker jeg, at det er bedst, at 
jeg kjober dem alle." Idet hun saaledes udhaldte 
alle Stenene og tomte Kurven, lagde hun igjen en 
halv Krone i den. — Jeremias's Sine funklede 
af Glade. 

„Tak! — o mange Tak! Frue!" sagde Je­
remias, „jeg vil isandhed bringe Dem ligesaa man­
ge, ja endnu flere, i Morgen." 

„Ja det er godt," sagde hun; „men jeg lover 
Dig ikke, at give dig en balv Krone igjen i Morgen." 

„Dog maastee De alligevel gjor det, fljendt 
De ikke lover det." — 

„Nei" sagde Fruen, „bedrag Dig ikke selv; 
jeg sorsikkrer Dig, at jeg ikke gjor det; istedetfor at 
opmuntre Dig til at blive flittig, vilde jeg derved 
lare Dig at blive doven." — 

Jeremias forstod ikke strax hvad hun meente 
dermed; men svarede: „jeg er vis paa, at jeg ikke 
onster at blive doven; mit Onste er at fortjene No­
get hver Dag, naar jeg blot vidste, hvorledes jeg 
stal kunne det; thi jeg enster sandelig ikke at vare 
doven. — Dersom De vidste Alt, vilde De sande 
mine Ord." — 

„Hvad mener Du dermed: Dersom jeg vidste 
Alt?« — 

„Jeg mener, hvis De vidste Alt om Letfod." 
„HvisLetfod?" 
„Min Moders Hest," tilfoiede Jeremias og 
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saae ud af Vinduet; „jeg maae stynde mig hjem og 
fodre den, forend det bliver morkt; den vil ikke 
kunne begribe, hvor jeg bliver af saalange." 

„Lad den kun forundre sig nogle faa Minutter 
endnu," sagde Fruen, 5,vg fortal os Resten af din 
Historie." 

„Jeg har ingen Historie at fortcelle, Frue! men, 
da Mama siger, at den stal til Markedet paa Man­
dag i4 Dage for at salges, dersom hun ikke kan 
faae 2 Guineer til at betale sine Rentepenge med, og 
det vilde gjore mig overmaade ondt, at stilles ved 
den, fordi jeg elffer den og den elsker mig — saa 
vil jeg arbeide for den, ja jeg baade vil og kan; men 
isandhed, som Mama siger, jeg, der kun er en 
lille Dreng, kan ikke vente at fortjene 2 Guineer til 
Mandag Dage." 

„Men er det din alvorlige Villie at arbeide?" 
sagde Damen; „Du veed, at der er stor Forstjel 
imellem ar samle nogle faa Stene og at arbeide hver 
Dag og hele Dagen." — 

„Men," sagde Jeremias, „jeg vil arbeide 
hver Dag og hele Dagen." — 

„Nu vel," sagde Damen, „jeg vil give Dig 
Arbeide; kom herhid i Morgen tidlig og min Gart­
ner vil satte Dig til at luge og jeg vil betale Dig 
12 Skilling om Dagen. Hujk, at Du maa vare 
i Haugen Kl. 6." — 

Jeremias bukkede, takkede og gik. <— Det 
var silde om Aftenen og med Utaalmodighed iilte han 
hjem for at fodre Letfod. Dog erindrede han, at 
han havde lovet Manden, som havde betroet ham 
Salget af Stenene, at bringe ham Halvdelen af 
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Indtægten for dem. Derfor troede han, at det 
var bedre, at gaae strax til ham, og lob langs med 
Vandsiden omtrent en Fjerdingvej, indtil han kom 
til Mandens Huus. Denne var just kommen hjem 
fra Arbeidet og blev forbauset, da Jeremias viste 
ham den halve Krone med de^Ord: „See, hvad 
jeg fik for Stenene, De veed, at De flaljhave det 
Halve." 

„Nei," sagde Manden, da han hsrte hans For­
tælling, „jeg vil ikke tage Halvdelen; den er Dig 
forceret. Jeg ventede i det Hoieste kun en Rigsort 
og Halvdelen deraf, nemlig 12 Skilling, vil jeg 
tage. Kone! giv Drengen 2 Rigsorter og tag den 
halve Krone!" 

Konen aabnede strax en gammel Handske og tog 
2 Rigsorter deraf, og Manden stak Haanden i den 
aabnede Handste og tog en lille Solvpenge ud, med 
de Ord: „Denne stal Du have ovenikjsbet for Din 
ZErlighed — SErlighed er det Bedste. — Denne 
Penge stal vcere en Lykkepenge for Dig — jeg har 
gjemt den saa lcrnge, jeg kan erindre." — 

„Skil Dig aldrig ved den! — horer Du?" 
raabte Konen. 

„Lad ham gjore med den, hvad han vil, Kone!" 
sagde Manden. 

„Men," tilfoiede Konen, „en anden Skilling 
vilde vcrre ligefaa god nl at kjebe Peberkage for, og 
dertil vil den jo gaae." 

„Nei, isandhed ikke, det lover jeg Dem," 
sagde Jeremias, hvorpaa han lob hjem, fodrede 
Letfod, klappede den, gik tilsengs, sprang op Kl. 



14 

Z om Morgenen og gik syngende til sit Arbeide, saa 
munter, som en Larke. — 

Fire Daqe arbejdede han, hver Dag og hele 
Dagen, og Fruen betragtede hans Arbeide hver Af­
ten, naar hun kom ud i Haugen for at spadsere. 
Tilsidst sagde hun til Gartneren: „denne lille Dreng 
arbeider meget stærkt." — 

„Der har aldrig varet en bedre lille Dreng i 
Verden," sagde Gartneren; „han er altid ved sit 
Arbeide, naar jeg end kommer hid, og han har ud­
rettet doppelt saa Meget, som en Anden vilde kunne 
udrette, ja doppelt saa Meget, Frue! thi see her, 
han begyndte ved denne Rosenbust og er nu kommen 
til det Sted, hvor De siaaer, Frue! og dette er 
det Arbeide, som den anden Dreng, der er 3 Aar 
aldre, har udfort idag — jeg siger, at, naar De 
vil maale Jeremias's Arbeide, er hans doppelt 
saa stort — det er jeg vis paa." — 

„Vel," sagde Fruen til Gartneren, »viis mig, 
hvormeget man kan forlange, at en Dreng paa hans 
Alder stal arbeide om Dagen." 

„Naar han kommer Kl. 6 og gaaer Kl. 6 — 
omtrent saa Meget," sagde Gartneren, idet han 
med sin Spade betegnede et Stykke Jord. 

„Nu, min lille Dreng'." sagde Fruen, „saa 
Meget stal dit foresatte Arbeide vare hver Dag; 
Gartneren vil vise Dig det, og, naar Du er fardig 
dermed, maa Du den ovrige Tid af Dagen foretage 
Dig, hvad Du har Lyst til." 

Herover blev Jeremias sardeles glad, og naste 
Dag var han fardig med sit Dagvark Kl. 4, saa 
at han havde den evrige Deel af Aftenen for sig selv. 
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Jeremias holdt saa meget af at lege, som nogen 
lille Dreng kunde, og, naar han legede, legede han 
med al den Fyrighed og Munterhed, man kan fore­
stille sig. Saasnart han havde endt sit Dags - Ar­
bejde, fodret Letfod, og gjemt de 12 Skilling, han 
den Dag havde fortjent, lob han til Legepladfen i 
Byen, hvor han fandt en Deel Drenge, som legede, 
og iblandt dem den dovne Laurence, som ikke le­
gede, men sad og dovnede i en Port med Tommel­
fingeren i sin Mund. Jeremias samlede dem og 
var den muntreste og virksomste af dem Alle, indtil 
han tilsidst, ganste aandepustende af at lobe, var 
nodt til at hvile sig og satte sig ned paa Stenten 
narved Porten, i hvilken den dovne Laurence 
gyngede. 

„Nu, hvorfor leger Du ikke, Laurence?" 
spurgte han. 

„Jeg er trat," sagde Laurence. 
„Hvoraf rr Du trat?" — 
„Jeg veed ikke, hvad der tratter mig; Bedste­

moder siger, at jeg ikke befinder mig vel, og at jeg 
stal bruge Medicin — men jeg veed ikke, hvad der 
fattes mig." — 

„Du er en Nar, lob med, een — to — tre — 
afsted — og Du vil befinde Dig ligesaavel, som 
forhen — kom — lob! — een — to — tre — 
afsted!" 

„O nei! jeg kan sandelig ikke lobe," sagde han 
og hinkede langsomt bag efter;" Du veed, ar jeg 
kan lege hele Dagen, hvis jeg har Lyst; og derfor 
stjotter jeg ikke om at lege som Du, der kun har een 
Time at lege i." 
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„Saameget desto vcerre for Dig; kom nu, jeg 
er ganffe rast igjen, — vil Du spille Bold?" 

„Nei, jeg siger Dig jo, at jeg ikke kan; jeg er 
saa nat, som om jeg havde arbcidet den hele Dag 
saa stcerkt som en Hest." 

--Ja jeg har," sagde Jeremias, „arbeidetden 
hele Dag i i v Timer saa starkt som en Hest, og er 
dog endnu ikke det Mindste trak; kun lidt aandepu-
stende nu." — 

„Det er meget besynderligt," sagde Laurence, 
og gabede, i Mangel af bedre Svar, og tog derpaa 
en Haandfuld Skillinger op af sin Lomme. „See! 
hvad Fader gav mig idag, fordi jeg bad ham derom 
just paa den rette Tid, da han havde drukket et Glas 
eller to; thi saa kan jeg saae af ham Alt, hvad jeg 
snster— fte! en Tostilling, Firestilling, Sexjkil-
ling, 8-Skilling! — der er 16 si i Alt vilde 
Du ikke vare lykkelig, naar du havde 16 si?" — 

„Jeg veed det ikke," sagde Jeremias leende; 
„thi Du synes ikke at vare lykkelig og har dog 16 si."— 

„Det betyder Intet — jeg er vis paa, at Du 
alene siger dette, fordi Du misunder mig — Du 
veed ikke, hvad det er at eie 16 si; Du har aldrig 
havt Mere, end 4 eller 6 si ad Gangen i dit hele 

Liv." — 
Jeremias smilede og sagde: „hvad det angaaer, 

da tager Du seil; thi jeg har just for Siebl ikketMe-

re, end 4 eller 6 si; ja endog Mere, end 16 si; — 
jeg har — lad mig see — for Stenene 3 Mk. — 
dernast S Dages Arbeide udgjor 5 Mk. 12 si — 
i M: 1 Rd. 12 si; og min Solvpenge gjelder 22 

si; — ja 22 si." — 
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„Nei, saa Meget bar Du ikke," sagde Lau­
rence og reiste sig pludseligt op „har Du l 
Rd. 1-^ si og desuden 22 si? — viis mig det, og 
saa vil jeg troe Dig." 

„Folg da med mig!" raabte Jeremias „og jeg 
stal snart bringe Dig til ac troe mig; kom!" — 

„Er det langt borte?" spurgte Laurence og 
fulgte halvt lsbende, halvt hinkende, indtil han kom 
til Stalden, hvor Jeremias viste ham sin Skat. 

„Og hvorledes kom Du til Alt dette? paa en 
crrlig Maade?" 

„Ja isandhed paa en årlig Maade, jeg har for­
tjent det Altsammen." — 

„Gud! — fortjent det! — jeg har ogsaa stor 
Lyst til at arbeide; men, da det er saa varmt Veir 
og Bedstemoder siger, at jeg ikke har Kmfter nok til 
siarkt Arbeide, og jeg desuden, ved at smigre for 
Fader, kan faae Penge af ham, naar jeg onster 
det, behover jeg ikke at arbeide. — Men sug mig — 
hvad vil Du gjore med alle disse mange Penge?"— 

„Det er en Hemmelighed," sagde Jeremias 
og gjorde store Aine. 

„Ieg veed det, jeg kan gjcrtte det; thi jeg veed, 
hvad jeg vilde gjore med dem, hvis de vare mine. 
Forst vilde jeg kjobe mine Lommer fulde af Peberka­
ger, og derpaa ligesaa mange SEbler og Nodder: 
holder Du ikke af Nodder? Jeg vilde kjobe faa 
mange Nodder, at jeg i det Mindste kunde have nok 
fra nu af og til Juul, og jeg vilde lade lille Newton 
knakke dem for mig; thi det er det Varste med Nod-
derne, at man stal have den Uleilighed at knakke 
dem." — 

B 



18 

„Saa fortjener Du da heller aldrig at hav? 
en Nod." — 

„Men Du vil give mig nogle af Dine" — sagde 
Laurence i en smigrende Tone; thi Smiger syntes 
ham lettere, end Arbeide; — „ikke sandt, Du vil 
give mig Noget af det, Du har?" — 

„Jeg vil ikke have Noget af alle hine gode Ting," 
sagde Jeremias. 

„Hvad vil Du da gjsre med alle dine Penge?" 
„O! jeg veed meget vel, hvad jeg vil gjsre 

med dem; men det er, som sagt, en Hemmelighed, 
og Ingen maa faae det at vide af mig; — kom 
nu, lad os gaae tilbage og lege! — Legen er vist 
forbi, tor jeg sige." — 

Laurence gik tilbage med ham, fnld af Nys-
gjerrighed og hverken tilfreds med sig selv eller med 
sine 16 tz. „Dersom jeg havde saa mange Penge, 
som Jeremias," sagde han ved sig selv, „skulde 
jeg isandhed vsre lykkelig." — 

Ncrste Dag sprang Jeremias som sirdvanligt 
op for Kl. 6 og gik til sit Arbeide, medens den dovne 
Laurence drev omkring, uden at vide, hvad han 
stulde gjore med sig selv. I Lobet af 2 Dage ud­
gav han 12 si af sine Penge for SEbler og Peberkage, 
og, saalange disse varede, fandt han sig meget 
vel modtagen af sine Kammerader; men tilsidst ud­
gav han paa den tredie Dag sin sidste Skilling, og 
da denne var borte, fristede ulykkeligvus nogle Nod-
der ham sårdeles meget; men han havde ingen Penge 
at give for dem; hvorfor han lob hjem, for at 
smigre for sin Fader, som han kaldte det. Da han 
kom hjem og hsrte sin Fader tale meget hoit, troede 
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han i Forstnlngen, at han var drukken; men saa-
snart han aabnede Kjokkenderen, saae han, at han 
ikke var drukken; men vreed. — 

„Du dovne Dreng!" raabte han, vendte sig 
pludselig til Laurence og gav ham ek saa valdigt 
Slag paa Oret, at han ikke kunde see; — „Du 
dovne Dreng! see, hvad Du har gjort for mig — 
see! see! — siger jeg." 

Laurence saae, saasnart han kom til Brugen 
af sine Sandser igjen, og blev med Frygt, Forbau-
selse og Anger tilsidst vaer i det Mindste et Dusin 
kncrkkede Flaffer og den herlige LEblemost fra Wor-
cestershire strommende henover Gulvet. 

„Nu — befalede jeg Dig ikke for ? Dage siden, 
at bringe disse Flaster ned i Kjelderen? og paa-
lagde jeg Dig ikke, at forsyne Proppene med Staal-
traad?— Svar mig, du dovne Knagt! befalede 
jeg Dig ikke dette?" — 

--Jo/" sagde Laurence, og rev sig i Hoveder. 
„Og hvorfor har Du ikke gjort det?" raabte 

Faderen med fornyetVrede, da en anden Flaske sprang 
i samme Aieblik. „Hvorfor staaer Du der, du 
dovne Dreng? Hvorfor rorer Du dig ikke? Maa-
ssee Du ikke kan rore Dig? — Jeg vil bringe Dig 
dertil" sagde han; hvorpaa han greb fat paa ham 
og rystede Laurence saa lange, indtil han var saa 
svimmel, at han ikke kunde staae. „Hvad har Du 
mnkt paa? Hvad har Du foretaget Dig den hele 
Dag, som hindrede Dig i at bringe min LEblemost 
— min AEblemost fra Worcestershire — i Kjelderen, 
som jeg befalede Dig?" Men gaae — Du bliver 
aldrig duelig til Noget — saa doven en Dreng, som 

B 2 
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Du er — gaae bort fra mine Vine!" Saaledes 
talte han og stodte ham ud af Huusdoren; hvorpaa 
Laurence listede sig bort, da han saae, at det nu 
ikke var Tid, at bede ham om en eneste Skilling. 

Naste Dag saae han Redderne igjen, og, da 
hans Amaae efter dem var storre end nogensinde, 
gik han hjem, i det Haab, at hans Fader, som han 
sagde ved sig selv, nu vilde vare i bedre Humeur. 
Men ZEblemosten var endnu i frist Minde og i det 
Aieblik, Laurence begyndte at hviske Ordet: „Skil­
ling" i hans Ore, svoer han med en lydelig Eed, at 
han ikke vilde give ham en Skilling, ja ikke engang 
en Penning i en heel Maaned. „Onsker Du Pen­
ge/' sagde Faderen, „saa arbeid for dem— jeg 
er kjed af din Dovenskab — gaae og arbeid!" — 
Ved disse strakkelige Ord brast Laurence i Taarer, 
gik bort, satte sig ned ved Siden af en Grovt og 
grad en heel Time. — Da han nu havde gradt 
saa lange, han kunde, anstrangede han sig saa me­
get, at han vendte sine Lommer, for at see, om der 
ikke af en Handelse maastee kunde vare en Skilling 
sijult i en af dem, og — til sin store Glade — sandt 
han en Skilling i den inderste Krog af sin Lomme.— 
Med denne gik han hen til Stedet, hvor Frugtkonen 
sad. Hun var just ifard med at afveie nogle Rosi­
ner, saa at han var nodt til at vente; og, medens 
han ventede, herte han Nogle nar ved sig tale og 
lee meget hoit. Frugtkonens Plads var ved Porten 
af et Vanshuus, og idet han saae igjennem Porten 
ind i Gaarden, saae Laurence en Kudsk og en Stald-
dreng, omtrent af hans Swrrelse, at spille Klink. 
Han stod og passede paa dem nogle faa Minutter. 
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„Jeg begyndte med een Skilling," raabte Drengen 
med en Eed, „vg nu har jeg 4 si," tilssiede han, 
idet Skillingen klingede i hans Veftlomme. Denne 
Lyd rorte Laurence og han sagde ved sig selv: „Der­
som jeg begynder med i si, kan jeg, som han, ende 
med 4 — og det er lettere at spille Klink, end at 
arbeide." — 

Derpaa gik han frem, viste sin Skilling og til­
bod sig at spille med Stalddrengen, som, efter at 
have seet ham i Ansigtet, modrog Forflaget og ka­
stede sin Skilling i Veiret. „Hoved eller Hale!" 
raabte han — „Hoved!" gjensvarede Laurence og 
den faldt paa Hovedet. Han greb Skillingen, for­
bavset over sit Held, og vilde eieblikkeligen have 
gaaet, for at give den ud for Nodder, men Stald­
drengen standsede ham og forfsrte ham til at kaste 
paa ny. Denne Gang tabte han; han kastede igjen 
og vandt; og saaledes blev han ved, ofte tabende, 
men oftest vindende, indtil den halve Morgen var 
forbi. Tilsidst, uagtet han havde det Held, at vinde 
2 Gange, og nu fandt, at han eiede Z si, sagde 
han, at han ikke vilde spille mere. Stalddrengen 
svoer knurrende, at han vilde have Erstatning en 
anden Gang og Laurence gik og kjobte Nsdderne. 
„Det er," sagde han ved sig selv, „en herltg Ting 
at spille Klink; saasnart jeg igjen mangler i si, vil 
jeg hverken bede min Fader om den, eller gaae hen 
og arbeide." — Tilfreds med denne Beslutning, satte 
han sig ned paa Hesteblokken i Vcrrtshuusgaarden, 
for i Magelighed at kncekke sine Redder. Medens 
han her sad og spiste, herte han Samtalen imellem 
Stalddrengen og Kudstene. I Førstningen bragte 
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deres forargelige Eder og lydelige Kævlerier ham 
til at gyse og stjcrlve; thi, ftjoi^t Laurence var 
en doven Dreng, havde han dog endnu ikke lkn at 
vcrre ondstabsfuld. Men gradviis blev han vant 
til deres Banden og Kiven, og fandt Fornoielse og 
Interesse i deres Trcette og Uenighed. Da dette nu 
var en Behagelighed, som han kunde nyde, uden i 
nogen Henseende at anstrange sig, fattede han snart 
saa megen Lyst dertil, at han hver Dag begav sig 
hen til Gaarden, og Hesteblokken blev hans bestan­
dige Scede. Her fandt han nogen Vederqvagelse for 
den umålelige Mathed, som var en Folge af hans 
bestandige Uvirksomhed og, den ene Time efterven 
anden, fad han her, med Albuen paa sine Kime og 
sit Hoved i sine Hcrnder, som Tilstuer til denne flette 
og ondstabsfulde Opfsrfel. At spille — bedrage — 
og — — blev ham snart egent, og, for at 
fuldende sin Sdelaggelse, fluttede han pludselig et 
nsie Forbund med Stalddrengen, med hvem han 
havde forst begyndt at spille, og som var en meget 
flet Dreng. Folgerne af dette nsie Venstab flulle vi 

see. — Men nu er det Tid at undersege, hvad 
lille Jeremias i al den Tid har foretaget sig. 

En Dag, da han havde endt sit Dagvcerk, bad 
Gartneren ham at blive lidt endnu og hjelpe ham med 
at bare nogle Geranium-Potter ind i Salen. Jere, 
inias, altid virksom og villig, afstod strax fra Le­
gen og var ifcerd med at bcrre en tung Blomsterpotte 
ind, da Fruen gik tvers over Salen. 

„Hvilken stmkkelig Uorden," fagde hun^, »gzor 
Du her! — hvorfor torrer Du ikke dine Skoe paa 
Maatten?" — 
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Jeremias vendte sig om, for at ste efter Maat-
ten; men saae ingen. — 

„O!" sagde Fruen, fattende sig selv, „jeg kan 
ikke sijernde paa Dig; thi der er ingen Maatte." — 

„Net, Frue!" sagde Gartneren; „ikke heller veed 
jeg, naar Manden vil bringe de Maatter hjem, som 
De omtaler, hvis han nogensinde har det isinde." 

„Jeg er meget bedrevet over ac hore dette," 
sagde Fruen; „jeg vilde ret onske, at vi kunde finde 
Nogen, som vilde forfærdige dem, dersom hiin ikke 
kan; — jeg stulde siet ikke bryde mig om, hvilken 
Sort Maatter det end var, naar man blot kunde af-
hviste Jodderne paa dem." — 

Jeremias feiede Snavset bort, og, da han 
horte de sidste Ord, sagde han ved sig selv: „maa-
stee kunde jeg forfcrrdige en Maatte!" — Og me­
dens han nu gik hjem og bestandigt flottede, tankte 
han paa, hvorledes han stulde kunne forfcrrdige 
Maatter, og, hvor dristigt det end maatte synes, 
mistvivlede han dog flet ikke om Udfaldet, naar han 
kun havde Taalmodighed og anvendte Flid. Mange 
vare de Vansteligheder, som hans prophetiste Die 
forudsaae; men han fslte hos sig selv det Mod, der 
ansporer Mcend til store Foretagender og lader dem 
trodse og beseire Umueligheder." — 
I forste Oieblik erindrede han, at han havde 

seet den dovne Laurence, medens han gyngede i 
Porten, flette lidt Lyng i sorstjelligeFormer, og han 
tankte, at, dersom han paa nogen Maade kunde ud­
finde, hvorledes han stulde flette Lyng fast sammen, 
vilde deraf kunne blive en meget smuk, gron, blod, 
Maatte, som vilde vare meget beqvem til at afwrre 
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Fedderne paa. Omtrent i Miil fra sin Moders 
Huus paa Fcrlleden, som Jeremias reed over, da 
han hentede de store Iordbcrrplanter hos Forpagter 
Truck, erindrede han, at have seet en sior Mangde 
Lyng, og, da Klokken nu forst var 6 om Aftenen, 
indsaae han, at han kunde have Tid til at fodre Let-
fod, klappe den, tage til Fcrlleden, vende tilbage 
og gjore et Forsog med sin Kunst, forend han gik 
tilsengs. — ^ 

Letfod bar ham hurtigt til Falleden, og Jere­
mias samleds der saa meger Lyng, som han troede 
at kunne behove. Men hvor megen Umage, Tid og 
Msie kostede det ham ikke, forend han var istand til 
at forfærdige Noget, som lignede en Maatte! Tyve 
Gange var han ifard med at kaste Lynget bort, og 
opgive sin Plan, utaalmodig over, at hans Forsog 
gjentagne Gange mislykkedes. Men dog vedblev 
han. Intet isandhed Stort kan blive fuldfort uden 
Msie og Tid. — To Timer arbeidede han, forend 
han gik tilsengs. Alle sine Legetimer den ncrste Dag 
anvendte han paa Maatten, og i 5 Timer arbeidede han 
forgjcrves; men den 6te Time lennede ham for de 
andre Timers Arbeide; han overvandt den store Van­
skelighed, at binde Lynget rigtigt sammen, og tilsidst 
fuldendte han ganffe en Maatte, som langt overgik 
hans dristigste Forventninger. Han var nu overor­
dentlig lykkelig — sang, dandsede rundt, flottede— 
saae gjentagne Gange paa Maatten, og kunde neppe 
afholde sig fra at see paa den, da det var Tid at 
gaae tilsengs. Han lagde den ved Siden af sin 
Seng, for at kunne see den i detAieblik, han vaag-
nede om Morgenen. — 
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Nu kom den store Glade, som han stulde nyde, 
ved ae bare den til sin Frue. Hun blev ligesaa for­
bavset, som han havde ventet, da hun saae den og 
horte, hvo der havde forfardiget den. Efterat hun 
havde tilborligen beundret den, spurgte hun, hvor 
Meget han stulde have for sin Maatte? „Intet" — 
sagde Jeremias, „jeg vilde blot give Dem den, 
dersom De vilde have den, og jeg har ikke isinde ar 
salge den. Jeg forfærdigede den i mine Legetimer, 
og var meget lykkelig over mit fuldendte Arbeide; 
jeg er meget glad over, at De kan lide den, og vil De 
beholde den, Frue! da er dette Alt, hvad ieg sn-
ster." — 

„Men dette er ikke Alt," sagde Fruen; „anvend 
ikke mere din Tid paa at luge i min Hauge; Du kan 
anvende Dine Krafter meget bedre; Du stal have 
Belonning saavel for din Oprigtighed, som for 
din Flld. Bind saa mange Maatter, som Du kan, 
og jeg stal gjsre mig Umage for, at afsatte dem 
for Dig." 

„Tak, Frue!" sagde Jeremias, og bukkede 
saa godt, som han kunde; thi han siuttede af Fruens 
Olekast, at hun meente, hun vilde bevise ham en 
Gunst, stjondt han ved sig selv gjentog: „afsatte 
dem — hvad mener hun dermed?" — 

Naste Dag gik han til sit Arbeide igjen, at for-
sardige flere Maaner, og han larte snart at gjore 
dem saa godt og saa hurtigt, at han forbavsedes 
over sit eget Held. Ved enhver Maatte, som han 
forfardigede, fandt han mindre Vanskelighed, saa 
at han, istcdetfor for 2, nu kunde fnart binde 4 om 
Dagen. I Dage havde han forfardiget 18. 
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Det var Loverdag Aften, da han blev fardig med dem, 
og han bar sine i L Maatter til sin Frues Huus, stab­
lede dem alle op i Salen og stod, med blottet Hoved 
og med en Mine af stolt Admpghed, ved Siden af 
Maatterne, ventende paa, at Fruen stulde lade sig 
see. Snart aabnedes en Floider ved den ene Ende 
af Salen, og han saae sin Frue med en stor Mængde 
Herrer og Damre reife sig fra forskellige Borde. 

„O! der er min lille Dreng med sine Maatter 
raabte Fruen, og, ledfaget af hele det ovrige Selskab, 
kom hun ind i Salen. Jeremias trak sig beskeden 
tilbage, medens de betragtede Maatterne; men, ef­
ter et Par Minutters Forlob, vinkede Fruen ad ham, 
og, da han kom i Midten af Selskabet, saae han, 
at alle hans Maatter vare borte. — 

„Nu" — sagde Fruen smilende, „hvorfor seer 
Du faa forbavset ud?" — 

„Fordi alle mine Maatter ere borte," sagde 
Jeremias; „men de ere Dem meget vel undte." 

„Ere de?" sagde Fruen; „nuvel, tag din Hat 
og gaae hjem; thi Du seer, at det allerede er sildigt, 
og Du veed, at Letfod vil undres over, at Du bli­
ver faa lange borte. — 

Jeremias vendte sig om, for at tage sin Hat, 
som han havde ladet staae paa Gulvet. Men, hvor 
forbavset blev han! hvor forandret blev hans Aa-
syn! — Hatten var ganske tung af Rigsorter. En­
hver, som havde taget en Maatte, havde lagr 3 
Mk., faa at han for de 18 Maatter havde faaet 56 
Rigsorter. 

„56  R igsor te r ! "  sagde  F ruen ;  »mig  synes ,  a t  
Du fortalte mig, at.Du allerede har fortjent Noget — 
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hvor Meget har Du nu i Alt? Jeg maa nok, 
troer jeg, lcrgge endnu 12 tz til, for at det kan ud-
gjore Dine 2 Guineer." — 

„ToGuineer!" — raabte Jeremias, som nu 
ganffe overvandr sin Undseelse, og i etAieblik glemte, 
hvor han var, da han saae, at Ingen var tilstade. 
„To Guineer!" raabte'han, klappede i Hinderne og 
foldede dem — o Lctfod! o Moder!" — Derpaa 
fattede han sig, og da han saae sin Frue, som han 
nu ganste betragtede som en Veninde, sagde han: 
„Vil De takke dem Alle?" og neppe turde han kaste 
sine funklende Aine rundt paa hele Selstabet. „Vil 
De takke dem Alle? thi jeg veed, at jeg ikke er 
istand til at takke dem rigtigt, som jeg burde." Dog 
Enhver meente, at de vare blevne takkede paa en 
rigtig Maade. — 

„Nu ville vi ikke opholde Dig langere," sagde 
Fruen, „kun een Ting har jeg nu at bede Dig om, 
at jeg nemlig maa vcere tilstade, naar Du viser Din 
Moder Din Skat." — 

„Kom da," sagde Jeremias, „med mig nu!"— 
,,Jkke nu," sagde Fruen leende, „men jeg vil 

komme til Ashton i Morgen Aften; maaffee Din Mo­
der da kan finde nogle faa Jordbcrr til mig ?" — 

„Det vil hun," sagde Jeremias; „jeg vil selv 
lede efter dem i Haugen." — 

Derpaa gik han hjem, men folte, at det var 
en stor Tvang, som var ham paalagt, at bie til i 
Morgen Aften, forend han fortalte sin Moder det. 
For at treste sig, gik han til Stalden og sagde til 
Lecfod: „Du stal ikke sirlges i Morgen, stakkels 
Dyr'." hvorpaa han klappede den og kunde ikke af­
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holde sig fra at tcelle sine Penge. Medens han var 
beffjaftigst hermed, blev han forbavset over en Larm 
vedDoren; der var Een, som just var isc?rd med 
at oplukke Klinken. Da Dsren blev aabnet, traadte 
den dovne Laurence ind med en Dreng, i en rod 
Kjole, som bar en Hane under sin Arm. De stud­
sede, da de kom midt i Stalden og saae Jeremias, 
fom i Forstningen var stjult af Hesten. 

„Vi — vi — vi — komme" — stammede den 
dovne Laurence — „jeg mener, jeg kommer, for 
as-- „at sporge Dig," vedblev Stalddrengen 
i en dristig Tone, „om Du vil gaae med os, for at 
see Hanefagtningen paa Mandag? See, jeg har 
en smuk Hane her, og da Laurence sagde, at Du 
var hans meget gode Ven, kom jeg herhid." — 

Nu forsegte Laurence at sige Noget, for at 
forhoie Gladen ved at see en Haneftrgtning, og for 
ar anbefale sin nye Selskabsbroder. Men Jere­
mias betragtede Stalddrengen med Mishag og syn­
lig Frygt, og vendte sig derpaa til Hanen med et 
medlidende Aiekast, idet han sagde til Laurence: 
„Har Du da Lyst til at see dens Sine bive udhug­
gede?" — 

„Jeg veed det ikke," sagde Laurence; „men 
man siger , at en Hanefcrgtning er et smukt Syn, og 
det er ikke grusommere af mig, end af Andre, at 
gaae derhen — og, da Mange gaae derhen, og jeg 
ikke har Andet at bestille, vil jeg ogsaa gaae derhen." 

„Men jeg har Andet at bestille," sagde Jere­
mias smilende, „og vil ikke gaae derhen." 

„Men," vedblev Laurence, 7,Du veed, at 
paa Mandag er det store Marked i Bristol, og at 
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man paa den Dag maa vare glad fremfor paa alle 
andre Dage i Aaret." — 

„Det er sandelig heller ingen Skam, at vcrre 
glad een Dag om Aaret" — sagde Stalddrengen. 

»Jeg haaber det i det Mindste ikke/' sagde Je­
remias; „thi, hvad mig angaaer, da veed jeg, 
at jeg er glad hver Dag i hele Aaret" — 

„Det er gansse forunderligt," sagde Laurence, 
„men jeg veed, at jeg ikke for hele Verden vilde und­
være den Glade, at gaae til Marked; thi der vil da 
i det Mindste blive Noget at tale om et halvt Aar;— 
kom — Du vil dog gaae med — ikke sandt?" — 

„Nei," sagde Jeremias, med et Oiekast, som 
rebede, at han ikke vilde tale i Narheden af den 
slemme Fremmede. 

„Hvad vil Du da gjsre med alle Dine Penge?" 
„Det stal jeg sige Dig en anden Gang," hvid­

siede Jeremias, „og lad Du vare, at gaae med til 
Hanefagmingen; den vil ikke glade Dig — det for-
sikkrer jeg Dig." 

„Dersom jeg havde noget Andet, som kunde ad­
sprede mig," sagde Laurence nslende og gabende. 

„Kom!" raabte Stalddrengen, og greb hans 
udstrakte Arme —- „kom med," raabte han, og idet 
han stodte ham bort fra Jeremias, paa hvem han 
kastede et yderst foragteligt Blik, sagde han: „lad 
ham vare alene, han er ikke af vore Folk." 

„Hvilken Nar Du dog er," sagde han til Lau­
rence, saasnart han havde saaet ham ud af Stal­
den, „Du burde have vidst iforveien, at han ikke 
vilde gaae med, ellers stulde vi snart have stilt ham 
ved alle hans Penge. Men med hvilke Oine har 
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Du seet? jeg saae nu en Hat, fuld af Selvpenge, 
staae i Krybben." — 

„Virkeligt?" udraabte Laurence. 

„Ja sandelig — men hvorfor stammede Du saa-
ledes, da vi ssrst traadte ind? Du havde nar for­
virret mig med." 

„Jeg var saa skamfuld," sagde Laurence, hæn­
gende med Hovedet. 

„Skamfuld? — men Du maa ikke tale om Skam 
nu, da Du er i Selskab med mig, og jeg vil ikke 
give Slip paa Dig; Du skylder mig desuden en halv 
Krone, hust det, og jeg vil have mine Penge i 
Aften, saa at Du paa en eller anden Maade maa 
staffe dem tilveie." Efter et betydeligt Ophold til-
fsiede han: „Jeg indestaaer for, at han aldrig vil 

.kunne favne en halv Krone af alle sine Solvpenge."— 
„Men — at stjcrle!" sagde Laurence og trak 

sig forstrækket tilbage; — „jeg tcrnkte aldrig, at 
jeg ffulde komme dertil — og det endog fra den stak­
kels Jeremias — og ovenikjobet de Penge, for 
hvilke han har arbeidet saa haardt?" — 

„Men det er ikke at stjcrle — vi ville ikke stjcrle, 
men blot laane dem, og, hvis vi vinde, hvilket sik­
kert bliver Tilfaldet ved Hanefcrgtningen, betale vi 
dem tilbage igjen, og han vil aldrig kunne faae det 
Mindste at vide af det Hele, og hvad kan det da 
stade ham? Desuden maa Du vide, ar Du hver­
ken kan gaae til Hanefcrgtningen eller til Markedet, 
dersom Du ikke gjsr det, og jeg siger Dig jo, at 
det ikke er vor Hensigt at stjcele; vi ville paa Man­
dag Aften betale Pengene tilbage igjen." — 
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Laurence svarede ikke, og de stilkes ad, uden 
at noget Bestemt blev afgjort. — 

Lad os her standse lidt i vor Historie — vi 
frygte for at gaae videre — det Folgende er meget 
rystende; — vore smaae Lcesere ville gyse ved at 
lcrse det. — Dog — det er bedst, at de erfare Sand­
heden, og see, hvad der tilsidst blev af denne dovne 
Dreng. 

Midt i den tause Bat herte Laurence Nogen 
banke paa hans Vindue. — Han vidste vel, hvem 
det var; thi dette var det aftalte Tegn imellem ham 
og hans ondffabsfulde Kammerat; men han ssjalvede 
ved Tanken om, hvad han var ifcrrd med at ville 
gjore, og laae ganste stille med Hovedet under Dy­
nen, indtil der blev banket anden Gang. Derpaa 
stod han op, klædte sig paa og aabnede Vinduet. 
Dette var ncrsten lige med Jorden. Hans Kamme­
rat sagde til ham i en huul Tone: „Er Du fcer-
dig?" — Han svarede Intet; men steeg udaf Vin­
duet og fulgte med. Da han kom til Stalden, gik 
just en sort Skye forbi Maanen, og det blev ganste 
morkt. — 

„Hvor er Du?" hvidstede Laurence, fam­
lende i Morke; „hvor er Du? — tal til mig!" — 

„Her er jeg — giv mig din Haand." — 
Laurence rakte sin Haand frem. 
„Er det din Haand?" spurgte den ondstabs-

fulde Dreng, da han fik fat paa Laurenceo Haand 
— „hvor den er kold!" — 

„Lad os gaae tilbage," sagde Laurence, „del­
er endnu tidsnok." — 

„Nu er det ikke Tid at gaae tilbage," svarede 
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den Anden og aabnede Doren; „Du har allerede 
gaaet forvidt til, at Du nu kan gaae tilbage," og 
herpaa stsdte han Laurence ind i Stalden. 

„Har Du fundet det? — tag Dig i Agt for 
Hesten — har Du det? — hvad bestiller Du ? — 
stynd Dig — jeg horer Larm" — sagde Stalddren­
gen, som holdt Vagt ved Doren. — 

»Jeg soger om den halve Krone; men kan ikke 
finde den." 

„Bring alle Pengene!" 
Han bragte derpaaIeremiao'o knakkede Blom­

sterpotte, hvori alle Pengene vare, til Doren. Den 
morke Skye var nu gaaet forbi Maanen, og Lyset 
stinnede klart paa dem. 

„Hvorfor staae vi her?" sagde Stalddrengen— 
rev Blomsterpotten ud afLaurences ftjcelvendeHaand, 
og stsdte ham bort fra Doren. 

„Gode Gud!" raabte Laurence; „Du vil 
dog ikke tage alle Pengene? Du sagde, ar Du kun 
vilde tage en halv Krone og betale den igjen tilbage 
paa Mandag — Du sagde jo, at Du blot vilde 
tags den halve Krone!" — 

„Hold Din Mund!" raabte den Anden og gik 
fremad, dov mod alle Forestillinger — „stal jeg 
nogensinde blive hangt, saa stal det dog ikke ffee for 
en halv Krone." 

Blodet isnede i alle Laurenceo Aarer og alle 
hans Hovedhaar reiste sig af Skrak. Ikke eet eneste 
Ord undflap ham. — Hans Kammerat bar Pen­
gene bort og Laurence krsb, med Folelsen af alle 
Forbrydelsens Radsler, til sit hvilelose Leie. 

Hele Natten blev han enten forstrækket af gyse­
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lige Drsmme, eller ogsaa laae han vaagen og lyttede 
til enhver ubetydelig Larm, ude af Stand til at rere 
sig og neppe vovende at drage Aande-, plint af den 
gyseligste af al Frygt — den Frygt, som bestandigt 
er den onde Samvittigheds Ledsager. Morgenen 
syntes aldrig at ville frembryde; — men, da det 
endelig var Dag, da han hsrte Fuglene synge, og 
saae Alt omkring sig ifort sin sirdvanlige Ånde, folte 
han sig endnu mere ulykkelig. Det var Sendag 
Morgen, Kirkeklokken led og kaldte Menneskene til 
Guds Huus. Alle Bernene i Landsbyen, iforte de­
res Sondagsklcrder, uskyldige og muntre, og lille 
Jeremias, den bedste og gladeste af dem Alle, sam­
ledes udenfor prestons Dor, for at gaae til Kirke.— 

„Nu, Laurence!" sagde Jeremias og trak 
ham i Kjolen, idet han gik forbi, da han faae Lau­
rence låne sig op til sin Faders Der, „hvorfor seer 
Du saa sort ud i Dag?" 

»Jeg!" sagde Laurence forbaufet, „hvorfor 
siger Du, at jeg feer sort ud?" — 

„Nu vel da," sagde Jeremias, „Du seer hvid 
nok ud, om Du saa vil; thi Du er saa bleg, som 
Deden." — 

„Bleg!" — gjentog Laurence, uden at vide, 
hvad han sagde, og vendte sig hurtigt bort; thi han 
kunde ikke udholde endnu et Viekast af Jeremias; 
overbeviist om, at Broden var skreven i hansAafyn, 
skyede han hvert Vie. — Han onskede nu, at kunne 
give hele Verden, for at kunne bortkaste den Byrde, 
som Forbrydelsen lagde paa hans Sjel; han vild.' 
fslge efter Jeremias, falde paa sine Kncre og til-
staae Alt — men havde ei Styrke dertil. Af Frygt 

C 
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for det Oleblik, da Jeremias skulde opdage sit Tab, 
turde Laurence ikke blive hjemme, og da han ikke 
vidste, hvad han ssulde gjore, eller hvor han skulde 
gaae hen, gik han ganffe uvilkaarligt hen til sit gamle 
Sted i Vertshuusgaarden og skjulte sig der hele Da­
gen tilligemed sin Kammerat, som forgjaves segte 
at tilintetgjore hans Frygt og indgyde ham Mod, 
ved at tale om Hanefcrgtningen den ncrste Dag. Det 
blev aftalt, at, saasnan Aften-Tusmorket faldt 
paa, stulde de gaae til en afsides liggende Mark, og 
der dele deres Bytte. — 

Imidlertid var Jeremias, da han var kommen 
hjem fra Kirken, ganffe bestjaftiget med Tilberedel­
serne til at modtage sin Herskerinde, om hvis lovede 
Visit han havde underrettet sin Moder; og, medens 
hun ordnede Kjokkenet og deres lille Sal, leb han 
ud, for at undersoge Iordbarbustene. 

„O, min Jeremias! hvor Du er lykkelig idag!" 
sagde hans Moder, da han kom ind med Jordbær­
rene, og hoppede omkring i Vcrrelset, fuld af Gla­
de. „Bevar nu dme glade Mod, Jeremias! ind­
til Du behover det, og lad det ikke falde paa een-
gang! Huff, at i Morgen er det Marked og Let-
fod stal salges. Jeg bad derfor Forpagter Truck, 
at komme herhid i Aften; han lovede, at ville tage 
Letfod med sin egen Hest, og han vil strax vare her 
'— og da veed jeg, hvorledes Du saa vil vare til­
mode." — 

„Jeg vil altid vare saa vel tilmode, som nu," 
sagde Jeremias, og dulgte sin Hemmelighed med 
stor Vanskelighed; hvorpaa han hoppede og sprang 
omkring i Varelset i hele 4 Timer. — 
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En Vogn kjsree nu forbi Vinduet pg standsede 
ved Doren; Jeremias lob ud, det var hans Her­
skerinde. Hun kom smilende ind og bragte snart den 
gamle Kone til ogsaa at smile, ved at rose den Or­
den og Nethed, som herstede overalt i Huset. Vi 
forbigaae, hvor vigtig den end kunde synes for Aie-
blikket, Beundringen af Iordbarrene og Bedstemo­
ders chinestffe Solvwi. Det bankede atter paa Do-
ren. „Lob! Jeremias!" sagde Moderen, „jeg 
haaber, at det er vorMelkekonemedFlodetilFruen." 
— Dog det var Forpagter Truck, som kom ester 
Letfod. Den gamle Kones muntre Aasyn forsvandt. 

„Tmk den ud, Kjere!" sagde hun, og vendte 
sig til Jeremias; men han var borte; han flsi ud 
i Stalden i det Sieblik, blev Flippen af Forpag­
ter Trucks Overkjole vaer. — 

„Scet dem ned, Hr. Forpagter!" sagde den 
gamle Kone, efterat have ventet omtrent 6 Minutter 
paa, at Jeremias stulde komme tilbage. „Det er 
bedst, at De sidder ned, dersom Fruen tillader det; 
thi Jeremias vil nok ikke haste med, at komme til­
bage igjen. „Min Dreng er en Nar, Frue! i Hen­
seende til denne Hest." Hun provede paa at lee, 
og tilfoiede: „Jeg veed, hvor tungt det vil blive for 
ham og Letfod, at stilles ad — han vil ikke bringe 
den ud for det sidste Aieblik; v«r derfor faa god, 
at sidde ned, Naboe!" — 

Forpagteren havde neppe sat sig ned, forend 
Jeremias kom tilbage, med et blegt og forvirret 
Aasyn. 

„Hvad fattes Digspurgte Fruen. 
„Gud velsigne Dig, min kjere Dreng!" sagde. 

C 2 
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hans Moder, og betragtede ham ganste forbavset, 
medens han forgjcrves forfogte at tale. Hun gik hen 
til ham, og lamende sit Hoved til hendes Bryst, 
raavte han: „Det er borte! — Alt er borte!" — 
hvorpaa han brast i Taarer og sukkede, som om hans 
lille Hjerte stulde briste. 

„Hvad er der hamdet, min kjere Son?" sagde 
hans Moder. 

„Mine 2 Guineer! — Letfods 2 Guineer — 
jeg vilde hente dem og give dem til Dem, Mama! 
— men den knækkede Blomsterpotte, hvori jeg gjemte 
dem, er borte — Alt — ja Alt er borte!" gjentog 
han, og qvalte sine Suk. „Jeg saae dem rigtigt i 
Aftes og viste Lerfod dem; jeg var saa glad ved den 
Tanke, at jeg selv havde fortjent dem Alle — og 
jeg forestillede mig, hvor forbavset og glad Du vilde 
blive, hvor omt Du vilde kysse mig, og nu — Alt 
borte—ja Alt!" — 

Hans Moder saae paa ham med den storste For­
bavselse, medeils hans Herfferinde stod tavs, og be-
tragrede forst den gamie Kone, derpaa Jeremias 
med et gjennemtrangende Blik, som om hun fattede 
Mistanke til Sandheden af Historien og frygtede for, 
at blive bedragen for sin Deeltagelse. — 

„Det er en meget besynderlig Sag!" sagde 
hun alvorlig; „hvorledes kom Du til at gjemme alle 
Dine Penge i en kncekket Blomsterpotte i Stalden 5 
Hvorfor bettoede Du dem ei til Din Moder, at hun 
kunde gjemme dem?" — 

„Erindrer De ikke," sagde Jeremias og saae 
i Veiret med taarefulde Sine, „at De selv forbed mig 
at tale herom til Mama, ferend De var kommen?" 
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„Og fortalte Du det da ikke til Din Moder 
„Nej — behag at sperge Mama/ sagde Je­

remias lidt stodt; og, naar Fruen side« eftrr blev 
ved at sporge ham i en alvorlig Tone, som om hun 
ikke troede ham, gav han hende tilsidst flet intet Svar. 

„O! Jeremias! hvorfor taler Du ikke til 
Frnen?" sagde hans Moder. 

»Jeg har talt og sagt Sandheden^ — sagde 
Jeremias stolt, ,>og hun troede mig jo dog ikke." 

Damen, som havde levet for lange i Verden til 
at hun ffulde vare uden al Mistanke, iagttog dog 
endnu en tilsyneladende Kulde, og befluttede, at op­
pebie Udfaldet, uden at indlade sig i Sagen, og 
sagde blot, at hun haabede, at Pengene vilde blive 
fundne og raadede Jeremias til at holde op med 
at grade. 

--Jeg grader ikke nu, og jeg stal ikke grade 
mere." Og da Jeremias havde det stsrste Herre­
domme over sig selv, faldede han nu virkeligt ingen 
Taarer, endog ikke, da Forpagteren stod op og 
sagde, at han nu ikke kunde bie langere. Jere­
mias gik taus ud, for at trakke Letfod frem. Da­
men tog nu sit Sade saaledes, at hun, igjennem 
det aabne Vindue i Salen, kunde see Alt, hvad der 
foregik. Den gamle Kone stod i Doren og adskillige 
nysgjerrige Folk i Byen, som havde flokket sig om­
kring Damens Vogn, for at see den, kom narmere, 
for ogsaa at vare Aievidner. Nogle faa Aieblikke 
derefter kom Jeremias frem, med et alvorligt og 
roligt Aajyn, og med Letfod ved Haanden. Uden 
at sige et Ord, gik han hen til Forpagter Truck, og 
lagde Bidslet i hans Haand. 
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„Den har varet en god Hest," sagde For­
pagteren. 

„Den er en god Hest," raabte Jeremias, og 
slyngede sine Arme omkring Letfods Hals, stjulende 
sit Ansigt, idet han linede sig op til den. — 
I dette Oieblik gik en Deel Malkepiger forbi, 

og Een af dem satte sin Spand ned, kom hen til 
Jeremias og gav ham et Slag paa Ryggen. Han 
saae sig omkring. 

„Kjender Du mig ikke?" spurgte hun. 
„Jeg veed det ikke; — dog synes mig, at jeg 

har seet Dit Ansigt for — men jeg kan ikke erindre det." 
„Er det sandt? Og vil Du da nu sige mig," 

sagde hun, og aabnede sin Haand halvt, om Du 
har forglemt, hvem der gav Dig denne; og paa-
lagde Dig, at Du ikke maatte stille Dig ved den?" 
— Her aabnede hun sin brede Haand, og i den saae 
man da Jeremias's Sslvpenge. 

„Hvad?" — raabte Jeremias og greb den 
— „o! hvor fandt Du den? — Og har Du — 
o siig mig! — har Du fundet alle mine ovrige 
Penge?" — 

„Jeg veed Intet om dine Penge — og for-
staaer ikke, hvad Du vil sige dermed," svarede 
Konen. 

„Men, jeg heder Dig, siig mig, hvor Du 
fandt denne Sslvpenge!" 

„Hos dem, som Du gav den til, formoder 
jeg," sagde hun og vendte sig pludseligt om, for at 
tage sin Melkespand op. Men i det Samme kaldte 
Ieremias's Herskerinde paa hende fra Vinduet, 
bad hende at blive, og forenede sine Venner med 
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Jeremias's, for at faae at vide, hvorledes hun 
var kommen i Besiddelse af denne Sslvpenge. 

„Madame!" sagde hun, og tog Hjsrnet af 
Forklcrdet op, „jeg kom til Solvpengen paa en for­
underlig Maade; thi De maa vide, at min Datter 
Vettp er syg og jeg kommer selv med Melken, 
stjondt jeg ikke er vant dertil; thi min Bettp — 
De kjender hende vist," sagde hun og vendte sig til 
den gamle Kone, „min Vettp tjener Dem og hun 
er en net, flink, lille Pige; det forsikkrer jeg Dem, 
Madame!" — 

„Ja derpaa tvivler jeg ikke," sagde Damen 
utaalmodig, „men nu angaaende Solvpengen?" 

„Ja det er sandt — da jeg gik ganske alene — 
thi de Ovrige gik ,kke med — og jeg kom til et lidet 
Stykke Jord ligeoverfor Deres Mark — nei, De 
kan ikke see det, Madame! der, hvor De staaer 
— men dersom De stod her." — 

»Jeg seer det — jeg veed det" — sagde Je­
remias, nasten aandelos af Angest. 

„Nu vel da — jeg hvilede min Spand paa 
Stenten, og fatte mig et Sieblik ned — da kom 
der ud af Bustene — jeg veed ikke hvorledes; thi de 
forbausede mig saaledes, at jeg havde ncrr tabt al 
min Melk — to Drenge — den Ene omtrent saa 
stor, som han" — pegende paa Jeremias — „og 
den Anden lidt hoiere; men med et flemt Aasyn. 
Da jeg nu ikke vilde gaae af Veien for dem, og de 
syntes at have en forfardelig Hast, stsdte den Ene, 
uden at gaae over Stenten, til Ledet; men, da 
han ikke kunde faae det aabnet, — thi der var 
bunden ved et meget stærkt Reb — tog den Anden 
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hurtigt sin Kniv frem og overstår Rebet. — Har 
De en Kniv hos Dem, Herre?" vedblev hun til 
Forpagteren. Denne gav hende sin Kniv. — 

„Nu Madame! her," pegende som om det 
virkeligt var der — „her imellem Bladet og Skaf­
tet var Solvpengen. Han lagde ikke Mcrrke til, at 
den faldt ud, da han aabnede Kniven. Endnu tog 
han sig ikke i Agt, men star Rebet over, som jeg 
forhen sagde, hvorpaa de gik igjennem Leddet og 
vare ude af Syn? i et Oieblik. Ag ^ Selvpen-
gen op; thi mit Hjerte ahnede, at det var den Sam­
me, som min Mand i lang Tid har eiet, og mod 
min Viliie givet ham" — pegende paa Jeremias; 
-— ?,og jeg befalede ham, at han aldrig stulde stille 
sig ved den, og da jeg, Madame! saae, at jeg 
kjendte den paa Mærket, synles mig, at jeg vilde 
vise ham den igjen;"— atter pegende paa Jere­
mias — „og lade ham give den tilbage til dem, 
som den tilhorer." — 

„Den tilhsrer mig," sagde Jeremias; „jeg 
har aldrig givet den til Nogen — men" — 

„Men" — raabte Forpagteren, „disse Drenge 
have bestjaalet ham, — de have sikkert alle hans 
Penge." — 

„O! hvilken Vei gik de? raabte Jeremias, 
„jeg vil lobe efter dem." 

„Nei — neisagde Fruen og kaldte paa sin 
Tjener, hvorpaa hun befalede ham, at tage Hesten 
og ride ester dem. 

„O!" tilfoiede Forpagter Truck, „riid Du 
Landeveien og jeg vil tage Markveien, og jeg vil in-
destaae for, at vi snart stulle faae fat paa dem." 



41 

Medens de forfulgte Tyvene, bad Fruen, nu 
fuldkommen overbeviist om Jereinias's Sanddru­
hed, sin Kudff, at bringe frem, hvad hun havde 
befalet ham at tage med i Vognen. Kudsten tog da 
ftrax frem af Vognrummet en nye Sadel og et nyt 
Bidsel. 

Hvor funklede Jeremias's Sine af Glade, da 
Sadlen blev lagt paa Letfods Ryg. 

„Lag den selv paa Din Hest!" sagde Fruen, 
„den tilhorer Dig." 

Forvirrede Fortællinger, deels om Letfods glim­
rende Bedakning og om Forfslgelsen af Tyvene, 
deels om den smukke og adle Dame, som stod i 
Madamme prestons Vindue, udspredtes snart i hele 
Landsbyen og dreve Alle ud af deres Huse. De 
samledes rundt om Jeremias, for at hore hele 
Historien. Isirr ymede Bornene, som holdt meget 
af ham, den sterste Vrede imod Tyvene. Ethvert 
Vie fpeidede rundt om, og Nogle, som vare lobne 
over Sletten, kom tilbage, raabende: „Her ere de! 
de have faaet fat paa Tyvene!" — 

Tjeneren bragte en Dreng med sig foran paa 
Hesten, og Forpagteren kom hurtigt gaaende og fla-
bende med den Anden. Den Sidste havde en rod 
Kjole, som lille Jeremias strax gjenkjendte, og 
vovede neppe, at oplofte sine Sine, for ar see ester 
den anden Dreng paa Hesten. „Gode Gud! sagde 
han, „det maa vare — det kan ikke vare Andre, 
end Laurence!" — 

Tjeneren reed saa hurtigt, som Folket vildeZ til­
lade ham; Drengens Hat hang ned over over Si-
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nene, og hans Hoved var saa nedboiet, at Ingen 
kunde see hans Ansigt. 

Oieblikkeligen opstod en Forvirring iblandt den 
forsamlede Skare. En halvdrukken Mand rrangte 
sig frem og svoer paa, at Ingen kunde standse ham; 
thi han havde Ret til at see og han vilde see. Og 
han kom frem; thi, tilbagestsdende al Modstand, 
hinkede han hen til Tjeneren, just som denne lsftede 
Drengen ned, som han havde bragt foran sig paa 
Hesten. 

„Jeg vil — jeg siger Dig — jeg vil see Tyven!" 
raabte den drukne Mand og stodte Drengens Hat op 
— det var hans egen Son. — „Laurence!" ud­
bred den forfærdede Fader; — denne Rystelse gjorde 
ham adru paa eengang, og han stjulte sit Ansigt i 
sine H ander. — 

Der herssede en sorgelig Tavshed. — Lau­
rence faldt paa sine Knae, og med sagte og bæ­
vende Stemme tilstod han alle Omstændighederne 
ved sin Brede. 

„Saa ung en Dreng og saa ond! — Hvad 
kunde bringe en saadan Ondffab i Dit Hoved?" — 

„Slet Selffab," sagde Laurence. — 
„Og hvorledes kom Du — hvad bragte Dig i 

flet Selskab?" 
„Jeg veed Intet, uden ardetvar — Dovenskab." 
Medens de saaledes talte, var Forpagter Truck 

bestjaftiget med at tomme den dovne Laurences 
Lommer, og, da Pengene kom for Lyset, betragtede 
alle hans forrige Kammerater i Landsbyen ham med 
Forbavselse og Skrat. Deres Foraldre grebe deres 
smaae Hander endnu fastere og raabte: „Gud vare 
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lovet, at han ikke er min Son! — Hvor ofte, 
medens han var mindre, pleiedevi, naar han dov­
nede og drev omkring, at sige til ham, at Doven­
skab er en Rod til alt Ondt." 

Hvad hans forhærdede Staldbroder angik, da 
onffede Enhver med Utaalmodighed, at han maatte 
blive sat i Fcrngsel. Han havde paalaget sig et 
dristigt, usorstammet Aasyn, indtil han horte Lau-
rcnces Bekjendelse, indtil Pengene bleve fundne hos 
ham og han horte Konen erklære, at hun vilde svcerge 
paa, at det var ham, som havde tabtSolvpengen. 
Da blev han bleg og forraadte de storsteTegn paaFrygt. 

„Vi maae bringe ham for Retten," sagde For­
pagteren, „og han vil blive indspærret i Bristols 
Fsngsel." 

„O !" sagde Jeremias og sprang frem, da 
man var ifsrd med at binde ̂ .aurenceoHcrnder,— 
„lad ham gaae! Vil De ikke? — Kan De ikke?" 

„Ja, Madame! af Barmhjertighed," sagde 
Jeremias's Moder til Damen. — Betænk, hvil­
ken Skam det vil vcrre for hans Familie, naar han 
bliver kastet i Fcengsel. 

Hans Fader stod ved Siden af ham, vreed sine 
Hcender og kjempede med Fortvivlelse. „Det er 
Slltsammen min Skyld," raabte han, „jeg opdrog 
ham kun til — Dovenstab!" 

„Men han vil aldrig vare doven mere," 
sagde Jeremias; „vil De ikke tale et godt Ord for 
ham, Frue?" 

„Veed ikke Fruen derom," sagde Forpagteren; 
„det er bedre, at han gaaer.i Tugthuset nu, end 
lidt efter lidt til — Galgen." — 
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Her standsede Samtalen; thi Enhver fslte Sand­
heden af Forpagter Trucfo Ord. Laurence blev 
sendt i Tugthuset i Maaned og Stalddrengen blev 
sendt til *) 

Medens Laurence sad i Fcrngsel, besegte Je­
remias ham ofte og bragte ham saadanne smaae 
Forceringer, som han var istand til at give ham, 
og Jeremias kunde vcere gavmild; thi han var 
flittig, Laurences Hjerte blev rsrt ved Iere-
miao's Godhed, og hans Exempel virkede saame-
get, at han, saasnart han komud afFcengselet, beslut­
tede sirax at arbeide, og, til Forbavselse for Sllle, 
som kjendre ham, blev han snart bekjendt for sin 
Flid. Man fandt ham tidligt og silde ved Arbeidet, 
han erholdt en ganske nye Karakteer, og tabte for 
stedse Navnet: „Den dovne Laurence." — 

D e n  f a l s t e  N o g l e .  

<^)r. Spencer, en meget velgjsrende og fornuftig 
Mand, paatog sig at opdrage flere fattige Bsrn. 
Iblandt disse var en Dreng, som heed Franklin, 
og som han havde opsodt fra hans ZteAar. Frank-

*) Det Sted paa Nye-Holland, hvorhen EngcllEnderne 
sende deres Forbrydere. Ovs. 
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lin havde det Uheld, at have en flet Fader, og i 
mange Aar gjorde dem Sennen vancrret og foragtet. 
Naar nogle af Naboe-Bernene vare uenige med 
ham, pleiede de at sige til ham, at han vilde komme 
til at ligne sin Fader. Men Hr. Spencer forsik-
krede ham altid, at han ei skulde bekymre sig derom, 
og at han, ved en god Opforsel, tidligt eller silde, 
sikkert vilde erhverve sig alle deres Agtelse og Kjer­
lighed, som kjendte ham, endog deres, som nu, 
for hans Faders Skyld, havde den stsrste Fordom 
imod ham. 

Dette Haab gladede Franklin, og han viste 
den stersieLyst til at lcere og udrette Alt, som var 
vigtigt, saa at Hr. Spencer snart fik ham kjer, og 
gjorde sig megen Umage for, at undervise ham og 
indprente ham alle de gode Regler og Grundsætnin­
ger, som maatte kunne gjsre ham til en nyttig, agt­
værdig og lykkelig Mand. 

Da Franklin var omtrent ^ 5 Aar gammel, 
kaldte Hr. Spencer ham en Dag ind i sit Værelse, 
og , idet han oplukkede et Brev, som han havde 
skrevet, sagde han til ham, vel med et kærligheds­
fuldt Ae, men i en alvorligere Tone, end sædvan­
ligt: „Franklin! Du maa forlade mig/' —-

„Herre!" sagde Franklin. 
„Du maa nu forlade mig og tråde ud i Verden 

paa Din egen Haand. Du bringer dette Brev til 
min Soster, Madame Churchill, i Dronningens 
Gade, som Du jo kjender." — 

Franklin bukkede. 
„Du maa vente," vedblev Hr. Spencer, „at 

mode adskillige Ubehageligheder og en heel Deel 



strangt Arbeide ved din forste Udvandring; men 
var stedse din Herskerinde tro og lydig; var villig 
mod dine Medtjenere og det vil gaae dig godt. 
Madame Churchill vil vare dig en god Hersker^ 
inde, hvis Du opforer dig vel, og dette tvivler 
jeg ikke paa, at Du jo vil." 

„Tak! — Tak! Herre!" 
„Og Du vil altid — faalange Du fortjener det, 

— finde en Ven i mig." — 
„Mange Tak! Herre! — jeg er vis paa, at" 

— her standsede Franklin; thi Erindringen af alle 
Hr. Spencers Velgjerninger trangte paa eengang 
frem, og han magtede ikke at fremfore et eneste Ord. 

„Bring mig et Lys, at jeg kan forsegle dette 
Brev," sagde hans Herre, og Franklin var me­
get glad over, at kunne komme ud afVarelset. Han 
kom tilbage med Lyset og stod med bankende Hjerte, 
medens Brevet blev forseglet; og, da hans Herre 
gav det i hans Hander, sagde han i en om, vee-
modig Tone: „Ieg haaber, Herre! at De vil til­
lade mig, at see Dem igjen undertiden." — 

„Ja sandelig — naar Din Herskerinde kan und­
vare Dig, vil det altid vare mig en Glade, at see 
Dig; og, naar Du stundom indvikles i en eller an­
den Vanskelighed, da hust, at Du med Tillid 
maa komme til mig. Jeg har undertiden tiltalt Dig 
haardt, men Du vil aldrig finde en mere oprigtig 
og velvillig Ven i Verden end mig." — 

Franklin traadte tilbage med et fuldt og rort 
Hjerte, og, efterat han 2a? Gange forgjaves 
havde fsgt at tilkjendegive sin Taknemmelighed, for­
lod han Varelfet, uden at vare istand til at tale. — 
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Franklin kom til Dronningens Gade omtrent 
Kl. 3, En stor Mand, med et rsdt Ansigt, og 
som var ifort en blaae Kjole og en Skarlagens Vest, 
aabnede Doren for ham; men da han var bange for, 
at sige ham sit SErende, af Frygt for, at han ikke 
skulde vare Tjener, sagde Kjeldermesteren til ham: 
„Hvad Godt vil Du, min Ven?" 

--Jeg har, Herre! sagde Franklin, „et Brev 
til Madame Churchill," og ssgte at udtrykke sit 
— „Herre" — med en ligesaa agtelsesfuld Tone, 
som Kjeldermesteren var uforskammet. Da denne 
nu noie havde undersogtUdskrivten, Seglet og Bre­
vets Hjorner, bar han det op ad Trapperne, vendte 
saa Minutter efter tilbage og befalede Franklin at 
aftsrre sine Skoe godt og folge ham. Han blev fort 
ind i et smukt Varelse, hvor han fandt sin Hersker­
inde, en gammelagtig Dame. — Denne gjorde 
ham adjkillige Spsrgsmaal og betragtede ham noie, 
medens hun talede, saa at forst hendes alvorlige 
Vie og derpaa hendes naadige Smiil lod ham be-
mcerke, at hun var en Dame, som baade kunde ind­
gyde Kjcrrlighed og LErefrygt. 

»Jeg stal give Dig Noget at bestille for Huus-
holdersten," sagde hun, og ringede med en Klokke, 
,>og jeg haaber, at hun ikke vil faae nogen Grund 
til at blive misfornoiet med Dig." 

Huusholdersken traadte i Fsrstningen ind med et 
smilende Aasyn; men saasnart hun kastede sine Aine 
paa Franklin, forandrede hun det til etAiekast, 
som rsbede Forbavselse og Mistanke. Hendes Her­
skerinde anbefalede ham til hendes Beskyttelse, med 
de Ord: „Jeg haaber, pomfret! at De vil tage 
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denne Dreng under Deres sceregne Opsyn!" Og 
hun modtog ham med et koldt Svar: „meget vel, 
Madame," hvilket tydeligt tilkjendegav, at hun 
ikke var tilboielig til at ynde ham. Egentlige« var 
Madame poinfret en Kone, der saameget strcrbte 
efter Magten, og med Skinsyge betragtede Andres 
Andest, at hun vilde have tMttedes med en Engel, 
naar denne var kommen hendes Herskerinde saa ncvr, 
uden at blive indfort af hende. Dog stjulte hun sin 
Misfornsielse indtil Aftenen; men da kunde hun, 
da hun kom til sin Herskerindes Toilet, ikkeheller 
longere tilbageholde sine Felelser. Hun begyndte 
med Forsigtighed saaledes: „Madame! er Frank­
lin ikke den Dreng, om hvem Hr. Spencer engang 
talede — og som er bleven opdragen af det villain-
tropiste (fletre) Selstab— jeg troer, at man kal­
der det saa?" — 

„Det philantropiffe (mennestekjerlige) Selskab 
— jo — og min Broder giver ham en meget god 
Anbefaling, hvorfor jeg haaber, at han vil opfore 
sig godt." 

„Det Samme haaber jeg isandhed ogsaa; men 
hvad mig angaaer, kan jeg ikke sige, at jeg har no­
get stort Bekjendtskab til disse simple Folk. Man 
siger, at alle disse Born ere tagne fra alle de laveste 
Klasser og Huse i Landsbyen, og de ere sandeligen 
beredvillige nok, til at efterligne deres Forceldre."— 

„Men de have ikke Tilladelse til, at vcere hos 
deres Forcrldre, og derfor kan disses Exempel heller 
ikke stade dem. Denne lille Dreng var isandhed 
ulykkelig hjemme hos sin Fader; men nu har han 
nydt en fortrinlig Opdragelse." — 
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„O, Opdragelse! — sandelig, Madame! 
jeg veed det; jeg kan ikke sige andet, end at Opdra­
gelsen er en stor Ting — men — man siger dog, at 
Opdragelsen ikke kan forandre et Menneskes Natur, 
og at den, som er fodt flet og ringe, ikke engang 
ved den bedste Opdragelse kan blive god; og, hvad 
mig angaaer, da veed jeg, at De, Madame! 
kjender Sligt bedst; men jeg vilde dog vare bangefor, 
at fore nogen af disse villaintropiffe Folk ind i mit 
Huus; thi Ingen kan dog forud kjende og bestemme 
deres Natur; — jeg tilstaaer, at jeg frygter." — 

„Jeg troede, pomfret! at De havde bedre 
Forstand; hvorledes stulde denne stakkels Dreng el­
lers fortjene sit Brod? han vilde blive nedt til at 
sulte ihjel, eller at stjale, dersom Alle nmede saa-
danne Fordomme." 

poinfret, som etters virkeligen havde et godt 
Hjerte, blev formildet ved denne Tanke, og sagde: 
„Gud forbyde, at han stulde sulte ihjel eller stjæle, 
og Gud forbyde, at jeg stulde ynre eller ncrre nogen 
Fordom mod denne Dreng! — mueligt er der ikke 
noget Ondt i ham." 

z,Nu vel!" sagde Madame Churchill med 
forandret Tone, — »men, pomfret! dersom vi 
ikke ynde Drengen, naar denne Manned er ude, 
ville vi ikke have ham tangere; thi jeg har blot lo­
vet Hr. Spencer ar beholde ham i Maaned til et 
Forsog — og der er da ingen Skade steet." 

„Nei isandhed ikke, kjere Madame! og 
Kokkepigen maa finde sig i, at vare skuffet — det 
er Alt." — 

„Hvorledes? stuffet?" -

D 
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„Med Hensyn til sin Brodersen, den Dreng, 
for hvis Skyld hun og jeg talte ril Dem." — 

„Naar?" — 
„Den Dag, De lod hende kalde for Mandel-

mrten; om De erindrer, at De sagde, at De ikke 
vilde have Noget imod, at preve Drengen, hvor-
paa Kokkepigenkjsbte nye Skjorter til ham; men 
disse ere i god Behold endnu." 

„Men jeg lovede jo ikke, at tage hendes Bro­
dersen." — 

„O nei, Madame! ikke ganste — det siger 
hun heller ikke; thi ellers vilde jeg vare meget be­
kymret; men den stakkels Kone lader eiheller et Ord 
falde mere, end hun siger, at det smerter hende, at 
Drengen stulde miste saa godt et Sted." — 

„Nu vel da, siden jeg engang har sagt, at jeg 
ikke vilde have Noget imod, at preve Drengen, vil 
jeg holde mit Ord; lad ham komme i Morgen tid­
ligt; de kunne Begge gaae paa Preve, ogvedMaa-
nedens Ende kan jeg bestemme, hvem jeg ynder meest 
og hvem vi bedst kunne beholde." — 

Affærdiget med disse Ord, sspndte Madame 
pom-fret sig til Kokkepigen, for at berette hende 
Alt, hvad der var blevet sagt, — liig en Yndlings-
Minister, — stolt af at fortalle Udstrækningen af 
sin hemmelige Indflydelse. — 

Nceste Morgen kom Felix, Kokkepigens Broder-
son, og da han traadte ind l Kjekkenet, fastede 
Enhver, endog Kokkedrengen, sine Oine paa ham 
med Bifald, medens man betragtede Franklin med 
Foragt — en Foragt, som Franklin ikke kunde 
male uden nogen Forvirring, stjondt han vidste, 
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at han aldeles ikke havde fortjent den; heller ikke 
kunde han, efter den meest upartiste og rolige Selv-
provelse, begribe sine Dommeres Retfærdighed. Han 
opdagede — thi Sammenligninger bleve eieblikkeli-
gen anstillede med lydelig og stadefro Hvidffen — at 
Felix var en langt smukkere, eller, som Kokkepigen 
udtrykte sig, en langt mere dannet Dreng, end han 
var, og man lod ham forstaae, at han manglede 
en Strimmel i sit Linned, et Halstorklcrde, et Par 
tynde Skoe, og fremfor Alt, Skoebaand, foruden 
andre utallige Fordele, som just gjorde hans Rival 
til Gjenstand for Kjskkenselstabets Beundring. Dog, 
idet han erindrede sig Alt, hvad hans cedle Ven, 
Hr. Spencer, forhen havde sagt ham, kunde han 
erindre, at han havde gjort ham opmcrrksom paa, 
at Skoebaand vare uundgaaeligt nodvendige for den, 
som vilde have Navn af en rigtig Tjener; saa at 
han alene kunde trsste sig med den Beslutning, om 
mueligt, at raade Bod paa disse Mangler og tilin-
tetgjore de Fordomme, som han saae, at man havde . 
fattet imod ham, ved noie at opfylde Alt, hvad 
hans Vestytter havde paalagt ham som Pligt. — 
Han haabede, at sikkre sig sin Herfferindes Bevaa-
genhed ved blind Lydighed mod alle hendes Befalin­
ger og tro Omhyggelighed for Alt, hvad der angik 
hende; og paa samme Tid smigrede han sig med, at 
stulle tilvinde sig sine Medtjenendes Velvillie, ved at 
vise en bestandig Lyst til at foie dem. Han fulgte 
denne Plan for sin Opforfel stadigt i 5 Uger, og 
fandt, at han, langtover sine Forventninger, var 
heldig i at behage sin Hersterinde; men ulykkeligviis 
fandt han det mere vansteligt, at behage sine Med-

D 2 
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tjenende, og ofte fortornede han dem, naar han 
mindst ventede det. — 

Hvad Kjcldermesteren, Hr. Corkscrerv, an­
gik, da lykkedes det ham sårdeles, stedse mere og 
mere at vinde hans Andest, fordi han arbeidede me­
get for ham og daglig udsone i det Mindste Halv­
delen af de Forretninger, som tilkom hun. Men, 
da Kje dermesteren en Aften ulykkeligviis var gaaet 
ud og det ringede, gik Franklin op ad Trapperne, 
og da hans Herskerinde spurgte ham, hvor Cork-
screwvar, svarede han, at han var gaaet ud. 

„Hvorhen" ? spurgte Fruen. 
„Jeg veed det ikke," svarede Franklin. Der-

paa fortalte han nsiagtigt hele Sandheden, uden at 
ville gjore noget Ondt; men hvor forbavset blev han, 
da han ved Kjeldermesterens Tilbagekomst gjentog 
for denne, hvad han havde sagt, og derpaa modtog 
et pludseligt Orefigen og Tilnavnet af en stadefro, 
uforskammet og ondartet Tiggerunge. 

„Skadefro — uforskammet — ond" — gjenwg 
Franklin ved sig felv; — men ved nsiere at be­
tragte Kjeldermesterens Aasyn, som var mere star-
lagenrodt end sirdvanligt, sluttede han, at han var 
langt fra at vcrre crdru, og tvivlede ikke paa, at 
han, naar han nsste Morgen kom til sin Fornufts 
Brug igjen, vilde indsee detUretfardige i sinHandle-
maade og give ham Erstatning for hans Arefigen. 
Men, da ingen Undskyldning kom den ncrste Dag, 
sogte Franklin tilsidst at erholde nogen Forklaring, 
eller rettere, at sporge ham, hvad han ncrste Gang 
ved lignende Leilighed bedst skulde gjore. 

„Da din Herskerinde spurgte om mig," sagde 
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Covkscrew, „hvorledes kom Du da til ar sige, ae 
jeg var ganer ud?" 

„Fordi De veed, at jeg saae, De gik ud." 
„Og da hun spurgte, hvorhen jeg var gaaet, 

hvorledes kom Du da til at sige, hvad Du ikke 
vidste?" 

„Fordi jeg isandhed ikke vidste det." 

„Du er ret et tosset Dummerhoved — kunde 
Du ikke sige, at jeg var gaaet til Vaskerkonen?" 

„Men var dette da Sandhed?" — 

„Om dee var?" raabte Corkscrew og saae 
paa ham, som om han vilde flaae ham igjen — 
„hvorledes tor Du sige, at jeg lyver? — Hr.Hy-
pokritus! Du vilde stille dig selv i et klart Lys og 
jeg stulde vcrre nodt til, at gjere Undskyldninger for 
dig. — Hvorfor ere din Herskerindes Skoe ikke bor-
stede? gaae og blank dem strax og send Felix 
til mig." 

Fra den Tid af, havde Felix alene Tilladelse 
til at gaae ind i Kjeldermesterens Spisekammer. Fe­
lix blev CorkscrervoAndling, og, stjondt Frank­
lin paa ingen Maade sogte at snige sig ind i Hem­
melighederne af deres private Samtaler, og aldrig 
gik ind, uden at banke forst paa Doren, vilde dog 
Skjebnen, at han engang blev sendt i et LErinde i 
et uheldigt Oieblik, og da Doren var halvt aaben, 
kunde han ikke undgaae at see Felix drikke et stort 
Glas rod Viin; og, da den Krystalflaffe, som sæd­
vanligt efter Middagsbordet blev bragt op ad Trap­
perne, nu var i Kjeldermesterens Haaud, og der in­
gen Prop var i Flasken, blev han uvilkaarligt nodt 
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til at formode, at de vare ifcerd med at drikke hans 
Frues Viin. — 

Dog, Portvinen var ikke den eneste ulovlige 
Belsnning, som Felix nod; hans Tante, Kokke­
pigen, havde Lejlighed til at see ham lidt tilgode og 
han fik mangen behagelig Gave af hende. Mangen 
Haandfuld Ribs, mangen halv Flodekage, mangt 
et trekantet Stykke Postei — fordi hendes Dndling 
Felix fik Lov til at dele med hende det, hun havde 
valgt til sin Frokost, sit Middags- og Aftensmaal-
tid, medens Franklin blev forssmt, ftjondt han 
af yderste Evne bestrcrbte sig for at behage Kokkepi­
gen ved enhver tilladelig og anstcendig Tjeneste. 
Naar hun f. Ex. var varm, argerlig, eller havde 
Meget at bestille, var han altid ved Haanden, for 
at hjelpe hende; og i Ulykkens Time, naar Klokken 
siog 5 og intet Middagsmaaltid var anrettet og in­
gen Kokkepige med 20 Par Hander var at finde, 
svarte Franklin gjerne paa hendes Raab, bekrand-
sede Fadene med Blomster og vidste forud, under 
al Travlhed, at hente enhver Ting, som manglede, 
saa at alle Vansseligheder forsvandt for ham hurtigt 
som et Lynglimt. Dog, naar Faren var overstaaet 
og Ulykkens Time forbi, forglemte den utaknemme­
lige Kokkepige sin Velgjorer og ved Aftensmaaltidet 
kastede hun til ham, med en Ligegyldighed, som 
rene ham meget, Alt, hvad de andre Tjenere vare 
for gode til at spise. Alt dette bar Franklin med 
Styrke, og misundte ikke Felix de Lcekkerier, som 
han spiste ofte endog ved Siden af ham. „Thi," 
sagde Franklin ved sig selv: „jeg har en god Sam­
vittighed, og det er mere, end Felix kan have. 
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Jeg veed ogsaa alt for vel/> hvorledes han vinder 
Kokkepigens Andest, og jeg rroer, at jeg veed, hvor­
med jeg har sorternet hende; tbi siden den Dag, da 
jeg saae Kurven, har hun ikke gjort Ande: end 
drillet mig." 

Historien om Kurven var denne: Huusholder-
sten, Madame pomfret, havde undertiden di-
recte og indirecte, givet Folkene ae forstaae, at hun 
og hendes Herfierinde troede, at der blev spiist en 
overordentlig Mangde Kjod i den senere Tid. Naar 
hun nu talte, var det sadvanligt ved Middagsbor­
det; og hun saae da altid, eller og Franklin ind­
bildte sig, at det var Tilfalder, mistankelig paa 
ham. De Andre saae endnu mere ondstabsfulde ud; 
men, da han fuldkommen var sig sin Uskyldighed 
bevidst, vedblev han taus at fortåre sit Middags-
maaltid. Men nu kom Tiden, da Alt stulde opkla­
res. En Sendag kom i Huset en stor seed Oxesteeg, 
som, endnu for Mandag Middag var svunden ind til 
der blotte Been og asgav er heist bedreveligt Syn 
for Madamme pomfrets aabneSme, at hen­
des lange dulgte Harme bred frem og hun erklarede 
dristigt, at hun var vis paa, at man havde spillet 
hende et stemt Puds og vilde enten haveOxestegen 
igjen, eller ogsaa vide, hvor den var bleven af. 
Hun talte, men ingen Oxesteeg kom tilsyns, indtil 
Franklin pludseligt fattede sig og sagde: „Jeg 
troer, at jeg saae Noget, som lignede en Oxesteeg, 
i en Kurv i Melkekammeret." Kokkepigen 
blegnede, som om Nogen havde givet hende et ds-
deligt Slag; men fattede sig pludseligt, vendte sin 
Tale til Franklin, og sagde ham med en tordnende 
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Stemme lige i Sinene, at han lsi; derpaa tog hun 
hurtigt Madame pomfret ved Manstjetten, forte 
hende lige til Melkekammeret og erklcerede, at hun 
baade kunde og turde trodse hele Verden — at hun 
kunde og vilde. — „Der, Madame!" sagde hun, 
og stodte til en tom Kurv, som laae paa Gulvet — 
„der seer De Ondstaben — beed ham nu, at vise 
Dem Stegen i Kurven." — 

„Det forekom mig, at jeg saae," begyndte den 
stakkels Franklin. 

„Du syntes, at Du saae" — raabte Kokkepi­
gen og kom tcet hen til ham med Hamderne i Si­
derne og saae paa ham som en Drage. „Og slig 
mig, hvad Ret har saadan Een, som Du, til at 
krnke, at Du seer? — Og, Madame! vil De 
ikke behage at tale? — maastee han vil villigere 
adlyde dem — vil De ikke behage, at forbyde ham 
at komme i mit Melkekammer? — thi han gaaer 
omkring og seer og speider allevegne — og hvorledes 
kan jeg da indestaae for mit Smer eller min Flode, 
eller enhver anden Ting i det Hele ? — Jeg er over-
beviist om, at jeg ikke kan svare for Noget, med 
mindre De vil bevise mig den Godhed, at forbyde 
ham at komme i mine Kamre." 

Madame pomfret, hvis Oine engang vare 
blind.'de af Fordomme mod det saakaldte villaintro-
piste Selstab og tillige med hemmelig Skinsyge be­
tragtede en Dreng, som syntes ret at blive hendes 
Frues Yndling, tog Partie med Kokkepigen og endte, 
som hun begyndte, med den faste Overbeviisning, 
ad Franklin ene var den skyldige Person. 

„Lad ham vare — lav ham vsre!" — sagde 
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hun, han har ligesaamange Undskyldninger og Om-
svob, som en Hare — men vi stulle nok gribe ham 
nu — det indestaaer jeg for — i nogle af hans Be­
dragerier. Jeg kjcndte hans Natur godt nok fra 
det forste Oleblik, jeg kastede mine Oine paa ham ; 
men Fruen stal raade sig selv, og see Enden paa 
det Hele." — 

Disse Ord og den bittre Folelse af den Uretfær­
dighed, man tilfoiede ham, vadede dog tilsidsi den 
stolte Franklins Kinder med Taarer, hvilke muligt 
stulde have rort Madamme pomfret, hvis ikke Fe­
lix med en foragtelig Latter havde kaldt dem Kro-
kodil-Taarer. — 

--Ogsaa Felix!" sagde Franklin ved sig selv — 
det er for Meget!" — 

Virkeligt havde Felix indtil dette Oieblik erklæ­
ret sig for hans trofaste Ven og havde selv afFrank-
lin modtaget utvetydige Beviser paa Venstab; thi 
man maae vide, at hver Morgen, naar Felix 
stulde dcekke Frokostbordet, var han aldrig oppe til 
rette Tid, og maatte uundgaaeligt have paadraget 
sig almindelig Unaade, dersom ikke Franklin havde 
bragt Alt i Orden for ham, — Smorret stukket, 
Brodet ristet, — og, hvad end var mere, naat 
Klokken siog 3 og man horte Madame pornfrero 
Fodtrin, havde lobet, for at vakke den sovende Fe­
lix og hjulpet ham i en Hast at blive paakladt i et 
Oieblik, forend Huusholdersten kom ned ad Trap­
perne. Alt dette maatte nodvendigt fremstille sig 
for hans Eriudring; men da han holdt det for en 
Skam, at bebreide ham det, afterrede Franklin 
sme Arokodil-Taarer og iagttog en hoimodig Taushed. 
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Ejengjeldelsens Time var dog ikke saa langt 
borte, som Felix forestillede sig. Listige Folk kunne 
i nogen Tid ret behcrndlgt vedblive med deres Be­
dragerier; men, om de endog kunne undslippe een 
Gang, 2 Gange — ja maastee 90 Gange, dette 
siger dog — den ivode Gang komme de dog 
til at staae til Skamme og vise deres sande Karsk­
teer. -— Felix, hvem bestandigt Held gjorde dristig, 
blev mindre forsigtig i sine Foretagender, og en Dag 
handte det sig, at han modte sin Frue paa Veien, 
just som han var ifsrd med at udfore et af Kokkepi­
gens hemmelige LErinder. 

„Hvor ffal Du hen?" spurgte hans Frue. 
„Til Vaskerkonen, Frue!" svarede han med 

sin sadvanlige Dumdristighed. 
„Nu vel," — sagde hun — „gaae ind til Bog­

handleren i — bie lidt, jeg stal opssrive Adressen; 
pomfret!" sagde hun, og aabnede Huusholder-
ffens Dor, „har De et Stykke Papir?" — 

pomfret kom ind med et Stykke Skrivpapir, og 
saae meget argerlig ud, fordi Felix var gaaen ud, 
uden hendes Vidende; derfor sagde hun det til ham, 
medens Frue Churchill strev Adressen, idet han, 
med den stsrste Skrcrk, man kan tanke sig, saae 
hende i Ansigtet under Talen; men dog hele Tiden 
paa den anden Side var opmærksom paa Kjerteg­
nene af en lille fransk Hund, som tilherte Fruen, 
og, til Ulykke for ham, havde fulgt efter hende. Man-
chon holdt sirrdeles meget af Felix, som, for at 
behage sin Frue, meget ofte havde kjertegnet hendes 
Hund; dog nu vare dens Kjertegn ham snarere be­
sværlige. Manchon sprang op ad ham, og han var 
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ikke istand til at stsde den tilbage. „Stakkels Dyr! 
sode Hund! ned — ned! — kjere Manchon!" — 
raabte Felix og stodte den bort; men Manchon sprang 
op ad ham igjen og begyndte med lydelig Larm at 
lugte til den ulykkelige Lomme. 

„Du vil af den Adresse kunne see, hvor Du stal 
gaae hen," sagde hans Frue. „Manchon! kom 
her — og Du vil vare saa god at bringe mig — 
ned! ned! Manchon, vsr rolig!" — Men Man­
chon vidste bedre Bested; den havde stukket sin Snude 
i Felix's Lomme og vilde ikke vare rolig, forend 
den havde trukket ud deraf — en halv, kold, kal­
kunsk Hane, som stak frem af der brune Papir, og 
havde varet savnet siden Morgenen. 

„Min kolde, kalkunske Hane! saa sandt jeg le­
ver udraabte Huusholdersten og stirrede paa den 
med Skrak og Forbavselse. 

„Hvad betyder dette?" spurgte Frue Chur­
chill i en alvorlig Tone. 

„Jeg veed det ikke, Frue!" — svarede Felix 
saa forvirret, at han ikke vidste, hvad han skulde 
sige — „men" 

„Men hvad?" raabte Madame pomfret, 
og Vreden straalte af hendes Oine. 

„Men hvad?" gjentog Fruen og ventede paa 
hans Svar med en rolig og opmarksom Mine, hvil­
ken endnu mere forvirrede Felix; thi, stjondt han 
med en vred Person kunde have betjent sig af ad­
skillige kunstige Udflugter, vidste han rer vel, at han 
under narvarende Omstandigheder ingen Undskyld­
ning kunde finde, da han stod for en Dame, som med 
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Rolighed og sund.! Fornuft examinerede ham. — Han 
forblev ganste stum. — 

„Tael!" sagde Frue Churchill i en endnu la-
vere;Tone; „jeg er beredt paa at hore Alt, hvad 
Dujkan have at sige; i mit Huus ffal Enhver ve­
derfares Ret — tael — men hvad ?" — — 

„Men!" stammede Felix, og, efterat han 
forgjcrves havde sogt at tale tvetydigt, tilstod han, 
at han havde taget Hanen til sine Sodftendeborn; 
men han jkastede hele Skylden paa sin Tante, Kok­
kepigen, som han sagde, havde befalet ham ar gjsre 
det. Kokkepigen blev nu fremkaldt; men hun nag-
tede ganste at vide Noget af det Hele, med famme 
Uforskammenhed, hvormed hun nylig havde forvir­
ret Franklin angaaende Oxestegen i Kurven; dog 
ei aldeles med samme Held; thi da Felix troede at 
kunne la'se i Fruens Aine, at hun vilde jage ham ud 
af Huset, og han ikke gjerne forlod et Sted, hvor 
han havde levet saa godt med Kjeldermejreren, to­
vede han ikke med at proMuere sin Tante med en 
Dristighed, som lignede hendes egen. Han vidste, 
paa hvilken Maade han bedst kunde gjengjelde hen­
des Beskyldning. Han fremviste et lille Brev, skre­
vet med hendes egen Haand, og Sammes Indhold 
var en Ben til hendes Sodffendebarn, at hun vilde 
modtage „en behagelig, lakker, kold kalkunsk Hane," 
og tilbage med Overbringeren sende hende en Smule 
af hendes Kirfebar-Bmndeviin. — 

Frue Churchill ftrev bag paa Brevet Kokkepi­
gens Afsked, og sagde til Felix, at han ikke tan­
gere var i hendes Tjeneste; men, da han fcrldte 
mange Taarer, hvilke Franklin ikke kaldte Krokodil-
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Taarer, og var saaung, og stod under sin Tantes 
Herredomme, vakte han Madame poinfreto 
Deeltagelse, som udvirkede ham Tilladelse til at blive 
til Maanedens Ende, at han imidlertid kunde for­
andre sin Karakteer og blive bedre. — 

Madame pomfret, som nu saae, hvormeger 
hun var bleven stusset, befluttede for Fremtiden at 
have et mere vaagent Aie med Felix, og folte, at 
hun havde hidtil behandlet Franklin med stor Uret­
færdighed, da hun beskyldte ham for Uredelighed 
med Hensyn til Oxestegen. — 

Naar gode Mennester marke, at de have be­
handlet Nogen uretfærdigt, onste de med Utaalmo-
dighed en Leilighed til at gjore deres Feiltagelse god 
igjen, og Madame Aomfcet var nu beredt til, at 
ftue enhver Ting, som Franklin gjorde, i det gun­
stigste Lys, iscrr da hun ncrste Dag opdagede, at 
det var ham, som hver Morgen kogte Thevandet og 
smurte Smorrebrodet, for hvilke Tjenester hun al­
tid havde troet, at vare Felix Tak styldig. Des­
uden havde hun bedsmtFelix'o Dulighed meget hoit, 
fordi han ugentlig aflagde hende Regnstab; men, da 
Franklin ulykkeligviis engang var borte, og hun 
bragte en Regning til sinPndling, som han i en Hast 
stulde opgjsre, opdagede hun, at han hverken kjendte 
Noget til Pund, Rigsorter eller Skilling, og han 
var nodt til at tilstaae, at han maatte bie til Frank­
lin kom hjem. — 

Dog, vi ville forbigaae en Mængde smaae Til­
dragelser, som lidt efter lidt viste de to Drenges 
sande Karakteer, og gaae over til en alvorligere Be­
givenhed. 
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Corkscren? pleiede ofte, efterat han havde ta­
get Aftensmaden bort, og Huusholdcrffen var gaaet 
tilsengs, ut ile ud til et nærliggende Olhuus, 

at drikke med sine Venner. Venen der, en Beflcrg-
tet af Felix, holdt sårdeles meget af en lakker, kold. 
Kalkunsteg og havde en meget velsmagende Kirsebcrr-
Bradeviin. Lorkscrew tog Neglen til Huusdoren 
med sig, saa at han kunde gaae hjem igjen, naar 
han fandt det passende, og, dersom Fruen af en 
Hcendelse ffulde kalde paa ham efter Aftensmaaltidet, 
vidste Felix hvor han var at finde, og tog flet ikke 
i Betænkning, at bruge nogle af de Undskyldninger, 
som den stakkels Franklin var alt for god til at be­
tjene sig af. — 

Jfolge alle disse Forsigtighedsregler, havde alt-
saa Kjeldermesteren Frihed kil at folge sin Vndlings-
lidenstab, som voxte med saadan Heftighed, at hans 
Lon paa ingen Maade var tilstrækkelig til at ud­
holde alle de Udgivter, som hiin Levemaade med-
forte. Beslutningen, som han fattede, at ophore 
hermed, blev med hver Dag svagere; thi daglig 
blev det ham stedse mere nsdvendigt at drikke. Hans 
Sundhed var odelagt; med et rodt, fregnet og op­
svulmet Ansigt, smalle Been, et ophovnet og syge­
ligt Legeme, syntes han et fuldkomment Offer for 
sin Drukkenstab. Om Morgenen, naar han kom 
op, rystede hans Hander, hans Sjeleevner vare 
flove, og-han kunde Intet udrette, forend han havde 
drukket en Snaps — Noget, han var nodt til at 
gjentage flere Gange i Lobet af Dagen — ligesom 
alle disse afssyelige Folk maae, der engang have 
vannet sig til denne Ustik. 
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Hans Gjeld var bleven meget stor i Alhuset, 
som han besogte, og Verten, som fordrede sine Pen­
ge, ncegtede ham videre Kredit. En Aften, da 
^orkscrew havde drukket saa Meget, som var istand 
til at gjsre ham fortrydelig, lanede han sin Albue 
paa Bordet, begyndte at trattes med Verten og 
svoer paa, at han i den sidste Tid ikke var bleven 
behandlet som en Herre. Hertil svarede Verten ganffe 
koldt: „at, saalcrnge han havde betalt som en Her­
te, var han ogsaa saaledes bleven behandlet, og det 
oar Alt, hvad han i denne Verden baade kunde vente 
sg forlange." 

Til Bekræftelse paa denne Sandhed, appellerede 
han leende til en Deel Mand, som sadde og drak t 
Lcerelset. Dog disse holdt med Corkscrew, trak 
ham hen til deres Bord og bade ham at sidde ned 
hos dem. De vare meget muntre og Kjeldermeste-
ren blev snart saa noie bekjendt med dem, at han 
aabnede sit Hjerte for dem og meddeelte dem snart 
ikke alene Alt, hvad der angik ham selv, men endog 
Alt, hvad han vidste — ja mere, end han vidste,— 
om sin Frue. 

Denne Samtale kjedede paa ingen Maade hans 
nye Venner; de opmuntrede ham endog saamegtt 
som muligt til, ar vedblive at tale; thi de havde 
hemmelige Planer, hvilke Kjeldermesteren ingenlunde 
var crdru nok til at opdage. — 

Frue Churchill havde meget gammeltSolvtoi, og 
disse Mand horte til en Bande afHuustyve. Forend 
de stiltes fra Corkscrew, indbsde de ham til at 
mode dem igjen der ncrste Aften; deres Venskabs-
Baand blev endnu fastere knyttet. Een af dem tilbed 
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endog, at ville laane Csrkscrew 5 Guineer, ac 
hail dermed kunde betale sin Gjeld, og tilfsiede, at, 
naar han tænkte rigtigt, kunde han let faae sin hele 
Gjeld afbetalt. Paa dette Vink henvendte Cork-
jcrcrv hele sin Opmærksomhed, indtil de, efter no­
gen Nslen paa deres Stde og gjentagne Lovter om 
Tavshed paa hans, tilsidst aabenbarede ham deres 
Planer. De gave ham at forsiaae, at dersom han 
vilde vare dem behjelpelig og fore dem ind i hans 
Frues Huus, siulde han faae en stor Deel af Byt­
tet. Kjeldermesteren, som satte en stor LEre i at 
vcere en redelig Mand, og hvis ZErlighed hidtil 
havde bestaaet sin Prove mod al Fristelse — undta­
gen hans Frues Portviin — samtykkede bleg og stjcrl-
vende i dette Forflag; drak ^ eller 3 store Glas i en 
Hast og lovede, at give dem Svar nceste Dag. 

Han gik meer end halv beruset hjem. Hans 
Sjal var saa fuld af Tanken om, hvad der havde 
tildraget sig, at han ikke kunde afholde sig fra at sige 
Felix, som han ved sin Hjemkomst fandt vaagen, at 
han kunde faae sin Regning i Alhuset betalt, saasnart 
han blot vilde; og han lod tillige nogle Ord og Vink 
falde, som ikke vare tabte for Felix. Ncrste Mor­
gen erindrede Felix ham om, hvad han havde sagt, 
og den forfærdede Lorkscrew sogte acundgaae hans 
Sporgsmaal ved at sige, at han ikke havde varet 
ved sin fulde Samling den foregaaende Aften. Dog 
Intet af Alt, hvad han sagde, gjorde noget Indtryk 
paa Felix, hvis Erindring angaaende der Sagte 
var sårdeles fortrinlig; han havde desuden alt forli­
den Tittroe til sin Kammerat, og var altfor listig til 
at hun ftulde lade sig narre af hans Forstillelse. 
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Kjeldermesteren vidste ikke, hvad han skulde gjsre, 
da han saae, at Felix var ganske bestemt paa, en­
ten at forraade Planen eller faae Deel i Byttet. 

Den naste Aften kom, vg han maatte nu tage 
en endelig Bestemmelse, enten beslutte sig til, ganske 
at bryde med sit nye Bekjendtskab eller tage Felix 
med i Komplottet. Hans Gjeld, hans Lyst til at 
drikke og Umuligheden i at kunne tilfredsstille denne, 
uden et nyt Tilstod af Penge. — Alt dette stod le­
vende for hans Erindring paa eengang og tilintetgjorde 
de endnu tilbageblevne Skrupler. — 

De, hvis stjebnerige Erfaring giver dem billig 
Fordring paa Tileroe, have sagt, at en Drukkenbolt 
gjerne opofrer Noget — ja Alt — hellere end den 
Glcrde, som en virkelig Ruus medforer. — Hvor 
meget lenere er det, aldrig at begynde paa en flet 
Vane, end at aflcrgge den, naar den eengang har 
faaet Herredomme! — 

Samlingstimen kom, og Corkscrew gik til Ol-
huset, hvor han fandt Huustyvene, som ventede pacr 
ham, og et Glas Brsndeviin allerede iskjenket. Han 
sukkede — drak — betænkte sig — drak igjen — 
horte Verten tale om sin Regning — saae de Penge 
blive fremtagne, som i et Oieblik kunde betale 
hun — drak igjen — forbandede sig selv, og, rak­
kende sin Haand til den Skurk, som hvidskede ham 
Noget i Oret, svoer han paa, at han ikke kunde 
Andet, og maatte gjore som de forlangte. De for­
drede af ham, at han stulde give dem Noglen til 
Hnusdoren, for at de kunde faae en lignende gjort 
efter den; denne havde han leveret til Felix, og 
var nu nodt til, at have denne nye Vanstelighed, 

C 



66 

som viste sig. Felix vidste allerede Nok til at gjste 
dem ulykkelige, og han maatte derfor bringes paa 
deres Partie. Dette var heller ikke noget vanskeligt 
Foretagende; Felix havde stor Lyst til at have nogle 
broderede Halskraver, og Kjeldermesteren vidste Til­
strækkeligt om ham til at troe, at saadanne Stik-
penge vilde formaae Alt over ham. Man kjobte 
Halskraverne og viste Felix dem. Han troede, at 
disse vare de eneste Midler, som manglede ham, 
for at kunne blive en fuldkommen fiin Herre, og at 
undvare dem, syntes ham nu, iftrr da han engang 
havde seet sig i Speilet med den ene Krave, bunden 
med pralende Baand, ganske umuligt. Just denne 
lumpne Fristelse, som virkede paa hans Forfængelig­
hed, fik tilsidst Magt over en Dreng, hvis SErlig-
hed alt lange havde varet bestukket ved mange smaae 
begangne Tyverier og daglig Falskhed. Det blev 
aftalt, at han, saasnart hans Frue sendte ham ud 
i et LErinde, skulde medbringe Noglen til Huusds-
ren og levere den i Handerne paa een af Banden, 
som vilde vente paa ham i Olhuset. Saaledes var 
Planen. Saasnart Alt dette var afgjort, gik Felix 
tilsengs og faldt i en dyb Sovn; men Kjeldermeste-
ren, som endnu ikke ganske havde qvaltSamvittighe­
dens Stemme, folte sig i Rattens Stille saa sårde­
les ulykkelig, at han, istedetfor at gaae til Hvile, 
stjal sig sagte ned i Kjelderen, for at hente en Flaske 
af sin Frues Viin, og, efter at have tomt det ene 
Glas efter det andet, blev han ved saalange, indtil 
han var saa fuldkommen beruset, at han kun med 
megen Moie kunde finde Veien tilbage til Sengen og 
paa ingen Maade kunde klade sig selv af. Oanste 
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berovet al Fatning, kastede han sig paa Sengen og 
lod sit Lys, halv hcrngende udaf Stagen, brande 
ved Siden af sig. Franklin, som sov i Sidevæ­
relset, vaagnede strax og syntes at marke en stark 
Lugt af Noget, som brandte. Han sprang op, og 
da han gjennem Kjeldermesterens Der blev Lys vaer, 
aabnede han Doren sagte, og saae til sin Forbavselse, 
at eet af Sengegardinerne stod i lys Lue. Strap 
lsb han hen til Kjeldermesteren, stedte til ham og 
sogte med al Magt at vakke ham op af denne dod-
lignende Sovn. Tilsidst kom han til sine Sandsers 
Brug; men blev saa forstrækket og saa aldeles ude 
af Stand til at hjelpe, at, dersom Franklin ikke 
havde vcrret, vilde hele Huset uundgaaeligt snare 
have vcrret angrebet af Ilden. Felix, stjalvende 
og modlos, vidste ikke, hvad han stulde gjore, og 
det var ganste besynderligt at see ham adlyde Frank­
lin , hvis Kald det nu var blevet at befale. Frank­
lin lob op af Trapperne, for at vakke Madame 
pomfrec, hvis Skrak for Ild var saa stor, ae 
hun ncrsten ganste bevidstlss styrtede ud af sit Væ­
relse, medens han, med den storste Aandsncerva-
relse, erindrede, hvor han havde seet 2 store Vand-
kar, som Pigerne Aftenen iforveien havde baaree 
indtil Bastning, og, gribende det vaade Tei, som 
var lagt iblod, kastede han det paa Ilden, som 
saaledes ved hans Klogffab snart blev dcrmpet. Alt 
var nu igjen mere stille og roligt end forhen. Ma^ 
dame pomfret, som kom sig af sin Skrcrk, opsatte 
alle Undersøgelser til om Morgenen, og var glad 
over, at hendes Frue ei var bleven vcrkket, medens 
Corkscrew smigrede sig med, at han stulde vare 
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istand til at dolge den sande Aarsag til denne Til­
dragelse. — 

„Siig ikke Madame pomfret, hvor Du fandt 
denne Stage, da Du kom ind i Vcrrelset," sagde 
han til Franklin. 

„Dersom hun sporger mig, veed De, at jeg 
maa sige Sandheden," gjensvarede Franklin. 

„Maa!" gjeittog Felix med foragtelig Latter — 
„hvorfor maa Du just vare en Sladderhank?" 

Jeg har aldrig fladdret om noget Menneffe, og 
det vilde smerte mig meget, at soraarsage Nogen 
Fortråd eller Ubehageligheder; men fremfor Alt stal 
jeg aldrig lyve, enten for mig selv eller Andre, Du 
maa da give mig hvad Navn Du vil." 

„Men dersom jeg nu giver dig Noget, som Du 
holder af," sagde Corkscrew. 

„Noget," gjentog Felix, „som jeg veed, Du 
gjerne vil have." 

„Intet i Verden kan bringe mig til at lyve," 
svarede Franklin standhaftig; „det er derfor uned-
vendigt, at tale mere herom; jeg haaber, at jeg ikke 
bliver adspurgt." 

Dog dette Haab stuffede Franklin; thi det For-
sie, som Madame poinfret foretog sig om Morge­
nen, var, at hun kom ned i Kjeldermesterens Ba­
velse, for at anstille Undersogelse og beklage Tabet 
af de brcrndte Sengegardiner, medens Corkscrew 
segte at retfardiggjore sig ved alle mulige Undskyld­
ninger. Dog Madame pomfrct var, stjondt un­
dertiden blindet ved Fordomme, ingen Taabe, og 
det var aldeles umuligt at faae hende til at troe, at 
et Lys, som, ifolge Kjeldermesterens Paa stand, var 
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blevet sat paa Skorstenen, kunde have antandt Gar­
dinerne, hvilke vare i det mindste 6 Skridt borre fra 
hiin. Derpaa vendte hun sig hurtigt til Franklin 
og bad ham, at han vilde vise hende, hvor han fandt 
Lyset, da han kom ind i Værelset. Han bad hende, 
at han ikke maatte blive adspurgt; men da hans Bon 
var sorgjceves, tog han Lysestagen. Dog i det Oie-

blik Huusholdersten kastede sine Vine paa den, snap­
pede hun den af Franklins Hinder med de Ord: 
„Hvorledes kom denne Lysestage her? Det er ikke 
den, som Du fandt her i Aftes," raabte hun. 

z,Io det er isandhed," svarede Franklin. 
„Det er umuligt," gjensvarede hun heftigt; 

„thi jeg satte denne Lysestage i Aftes med mine egne 
Hcender i Salen, hvilket var det Sidste, jeg gjorde, 
efterat De — her vendte hun sig til Kjeldermesteren 
— var gaae tilsengs — det er jeg vis paa; — er­
indrer De ikke, at jeg tog denne lakerede Lysestage 
af deres Haand og lod Dem gaae tilsengs med en 
Messingstage, hvorpaa jeg lukkede Doren ril Trap­
pen i Laas efter Dem?" — 

Alt dette var meget sandt; men Corkscrew var 
sidenester gaaet ned fra sit Værelse af en Bagtrappe, 
havde lukket Doren op, som var lukket i Laas, og, 
ved sin Tilbagekomst sra Slhuset, taget den lakerede 
Lysestage af en Feiltagelse med sig op af Trapperne, 
og ladet Messingstagen staae i hiins Sted paa Bor­
det i Salen. 

„O! Madame!" sagde Felix, „isandhed De 
tager feil; thi Hr. Corkscrew kom ind i mit Væ­
relse, for at bede mig, at jeg vilde kalde paa ham 
tidligt om Morgenen, og af en Handelse lagde jeg 
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isirr Mcrrke til, at han havde den lakerede Lysestage 
i sin Haand, — hvilket just var i det Oieblik, De 
lukkede Dsren i Laas — isandhed, Madame) De 
tager feil." — 

„Isandhed," gjentog Madame pomfret ganffe 
forbimet, „jeg tager ikke feil; — jeg gaaer ikke 
i Barndom endnu, haaber jeg hvorledes ter Du 
sige til mig, ar jeg tager feil?" 

„O! Madame!" raabte Felix — „jeg beder 
om Forladelse; jeg meente ikke, — det var ikke min 
Mening at sige, at De tog feil — jeg troede blot, at 
De maastee ikke kunde saa ganste erindre — thi naar 
De vil behage at betanke" 

„Jeg vil ikke behage at betanke, hvad Du just 
behager ^ hold din Mund — hvorfor vilde Du 
indvikle dig selv i denne Ubehagelighed jeg vil 
gjerne vide, hvad Du kan have at bestille med denne 
Sag?« 

„Intet, o! flet Intet — isandhed, jeg bcder 
Dem om Forladelse, Madame!" svarede Felix i 
en eftergivende Tone, listede sig bort og lod sin Ven 
Corkscrew forsvare sin egen Sag, idet han hem­
melige« besluttede, at lsbe sinVei itide, dersom han 
saae, at det var at befrygte, at Forhandlingerne i 
Olhuset vilde komme for Lyset. 

Corkscrew var ikke istand til at fremfore nogen 
Undstyldning, som tilfulde kunde retfcrrdiggjore ham, 
og, overbeviist om sin Brede, blev han bleg og syn­
tes meget mere forstrækket, end Kjeldermestere fad-
vanligt synes, naar de blive trufne i en Logn, saa 
at Madame pomfret befluttede, som hun sagde, at 
pnderfege Sagen fra Grunden af. Maalmodig ven-
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kede hun indtil Klokken flog 9 og hendes Frue ringede 
— hvilket var Tegnet paa, at hun stulde opvarte 
hende i hendes Sovekammer. 

„Hvorledes befinder De Dem idag," Frue? 
spurgte pomfret og drog Sengegardinerne tilside. 

„Jeg er sandelig meget sovnigsvarede hendes 
Frue med en sovnagtig Stemme; „jeg troer at kunne 
sove endnu en halv Time — trak Gardinerne sam­
men igjen!" 

„Som Dem behager, Frue! men efter min 
Mening var det bedre, at jeg aabnede Vinduesskod­
den lidt; thi Klokken er over 9." 

„Den flog i dette Sieblik." 
„O, kjere Frue! den flog, forend jeg kom op 

ad Trapperne, og De veed, at vi ere stille i 20 Mi­
nutter efterat den har flaaet. — O, Gud!" raabte 
Madame Poinfret, idet hun lod Jernstangen for 
Vinduet falde, hvilket fuldkommen vakte Fruen — 
„ifandhed! jeg beder Dem tusinde Gange om For­
ladelse — det var blot Jernstangen — fordi jeg 
havde denne store Nogle i min Haand." 

„Lag da Noglen bort; De kunde ellers let flaae 
Noget itu; og De maa nu gjerne tage Vinduesskod­
derne fra; thi jeg er ganske vaagen." — 

„Kjere Frue! det smerter mig saa meget, at 
jeg stal bedrove Dem," sagde pomfret, idet hun 
ganske aabnede Vinduesskodderne; „men sandelig. 
Frue! jeg har Noget at sige Dem, som ikke vil 
tillade Dem at sove saaftart igjen. Jeg bragte 
denne Nogle til Huusdoren her op med j ven Tanke, 
gt det var min egen, hvilket jeg er vis paa, at De 
vil tilgive mig — dog jeg er ikke kommen til den 
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Deel af min Historie endnu — jeg haaber, at Lar-
men her i Huset i Nat ikke forstyrrede Dem, Frue ?" 

»Jeg horte ingen Larm." — 

„Det forundrer mig meget," vedblev Pomfret 
og begyndte nu at give den fuldstædigste Underret­
ning om Ilden, om hendes Frygt og om hendes 
Mistanke. „Sandelig, Frue! hvad jeg siger er 
dette, at Ingen, uden en vis Spaadomsevne, kan 
gjsre Rede for, hvad der er steet. Hvad mig an-
gaaer, da er jeg ganske overbeviist om, atHr.Cork-
screw har varet ude af Huset sidste Nat, efterat 
jeg var gaaet tilsengs; thi foruden den lakerede Ly­
sestage, som sandelig alene er et gyldigt Vidnesbyrd 
imod Manden, er der endnu en anden Omstændig­
hed, Frue! som bestyrker mig i min Overbevis­
ning — ffjondt jeg endnu ikke har omtalt den til No­
gen — nemlig" — sagde hun med dcrmpet Stemme 
— „Franklin fortalte mig, da jeg adspurgte ham, 
at han havde ladet Lygten staae i den yderste Stue 
til Gaarden sidste Nat, o.g i Morges fandt jeg den 
paa Kjokkenbordet, hvor den jo ikke kunde komme, 
med mindre den var flyttet af Hinder, og jeg kunde 
ikke tage feil i denne Henseende, veed De; thi Frank­
lin siger, at han er vis paa, at han satte Lygten i 
Forstuen." 

„Og troer De da, hvad han siger?" 

,?Ia , isandhed. Frue! hvorledes kan jeg An­
det, end troe ham? Jeg har endnu aldrig fundet 
hos ham det mindste Spor af Usandhed, siden han 
kom her i Huset, saa at man ikke kan Andet, end 
troe ham, enten man ynder ham eller ikke." — 
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„Uden at ville sige Usandhed, kunde han jo dog 
tage feil." 

„Nei, Frue! han tager ikke feil; det er ikke 
hans Vain^ at gaae omkring og fladdre og fortalle 
Nyheder; han siger aldrig Noget, forend han bliver 
spurgt, og da er det jo ogsaa forst passende. Med 
Hensyn til Oxestegen og alt det Ovrige, fandt jeg 
dog tiWst, at han havde Ret; og jeg er vis paa, 
at det samme er Tilfaldet nu med Lygten; — han 
har altid Ret." 

Frue Churchill kunde ikke lade vare at smile. 
„De stulde have seet ham, Frue! i Nat midt 

i Ilden — jeg er vis paa, at vi have ham at takke 
for, at vi ikke Alle indebrandte, medens vi sov —-
og jeg stal aldrig forglemme, at han kom og kaldte 
paa mig — den Stakkel! han, som jeg altid ssjandte 
saa meget paa, at han maatte hade mig! Men 
han er for god til at kunne hade Nogen — og jeg 
foler, at det er min Pligt, at gjore min Forseelse 
imod ham god igjen." — 

„Vogt Dem for, poinfret, at De ikke falder 
fra en Aderlighed til en Anden; fordarv ikke Dren­
gen!" — 

„Nei, Frue! det har ingen Fare; men jeg er 
vis paa, at dersom De havde seet ham i Nat, vilde 
De selv sige, at han fortjente en Belonning." 

„Han stal ogsaa blive belonnet," sagde Frue 
Churchill, „men jeg vil selv udfritte ham endnu 
noiere." 

„Der er i mine Tanker ikke Tid til at udfritte 
ham mere, Frue!" sagde pomfret, som var hef­
tig baade i sin Gunst og Ugunst. — 
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„Siig hamvedblev Fruen, „at han bringer 
mig Frokosten op idag, og lad mig beholde Neglen 
til Huusdoren." 

Da Franklin bragte Theemaffinen ^nd i Fro-
kostvcerelfet, stod Fruen ved Kaminen med Noglen i 
Haanden. Hun talte til ham om, hvad han den 
afvigte Nat havde udrettet, i Ord, som tilkjende-
gave det storste Bifald. 

„Hvorlcrnge har Du varetimitHuus?" spurgte 
hun ester en Pause; „jeg rroer 5 Uger!" 

Uger vg 4 Dage, Frue." — 
„Det er kun en kort Tid; dog har Du opfort 

big saaledes, at jeg indseer, at jeg er dig megen Tak 
ftyldig. Kjender Du denne Nogle?" 

„Jeg troer, Frue! at det er Noglen til Huus­
doren." 

„Du har Ret, og jeg betroer den for Fremtiden 
i din Varemgt. Det er en stor SEre for saa ungt et 
Menneffe som Du er." 

Franklin stod taus med et aabent, men beske­
dent, Sie. 

„Naar Du paatager dig Bevogtningen af Nog­
len," vedblev Fruen, „da huss, at det er paa det 
Vilkaar, at Du aldrig giver den til nogen Anden. 
Om Dagen maa den ikke sidde i Doren, og Du 
maa ikke sige Nogen, hvor Du gjemmer den om Nat­
ten, og Huusdoren maa ikke staae aaben efter Kl. 
i i om Aftenen, uden min Befaling. Vil Du un­
der disse Betingelser paatage dig Bevogtningen af 
Noglen?" — 

„Jeg vil gjore Alt, hvad De befaler mig," sagde 
Franklin og modtog Noglen af hendes Haand. 
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Da Frue Churchills B-falmg-r vare blevne 
dt-, opvakte de megen h-mm-Ug Foniudung g 
...en. Corkscren, og F->V bl-ve raadmlde og 
.ede ikke aabenbart at tilstaae deres MiSsornottll-, 
de behandlede Franklin med den storste ttlsyn--
«nde Godhed og Venstab. Tre Dage h-nrand. 
I-d-s i al Stilhed; K>-ld-rm-st-r°n s°g°° aldng 
foretage sin- strdvanligc Nat-Besog > ^hus-t, 
n gik tilsengs i ordentlig Tid og v.st- >s«r Ma­
ine pomfrcl megen Forekommenhed, for at nlm-
gjore h-ndes Mistanke. Hun havde aldng havt 
Qen Idee om Hovedsagen, at nemlig han og >'lix 
re i Komplot med Huustyve om at plyndre yuset; 
.n tænkte blot, at han gik paa ubestemte og upav-
ide Tider ud, for at tilfredsstille sin Lvst til at 
ikke som var bleven til Lidenstab hos ham. 

Saaledes stod Sagerne Aftenen forend Frue 
burchills Fodselsdag. Kjeldermesteren fremkom 
ed den Begjering, at han nceste Aften maatre gaae 
aa Komedie, og hans Forlangende blev ham nl-
iaaet. Franklin kom ind i Kjskkenet nerop t det 
)ieblik, da alle Folkene havde forsamlet sig rundt 
>m Kjeldermesteren, som, med en sardeles mgtlg 
Nine, l«ste Komedie-Plakaten hoit for demAue. 
!)e begyndte snart Alle at iale i Munden paa hver-
mdre, og talte med stor Henrykkelse om Skuespilhu­
set, Skuespillerne og Skuespillerinderne. Derpaa 
"agde Felix til Franklin: „Du veed Intet om 
:)em! Du har vel aldrig vcrret paa Komedie. 

„Aldrig" svarede Franklin og folee sig lidt 
Uamfuld, uden at vide hvorfor, han onstede inder-
-ligt, at komme paa Komedie. 



76 

„Vilde Du gjerne paa Komedie med mig i Mor­
gen Aften?" sagde Corkscrew. 

„O!" udraabte Franklin, „sardeles gzerne." 
„L>g troer Du, at Fruen vilde tillade det, hvis 

jeg bad derom 
„Jeg troer, at hun vilde tillade det, naar Ma­

dame ^)omfret vilde bede hende derom." 
„Men Du har jo ingen Penge — har Du 

vel?" — 
„Nei" — svarede Franklin og sukkede. 
„Men," vedblev Corkscrerv — „det er det 

Samme; dersom Fruen vil lade dig gaae, vil jeg 
hellere betale for dig, end Du stulde gaae Glip af 
denne Forneielse." 

Glade — Forbavselse og Taknemmelighed viste 
sig i Franklins Aasyn ved disse Ord. Corkscrew 
glcrdede sig inderligt over at see, at han dog nu til-
sidsi havde udfundet den mcrgtigste Fristelse. 

„Nu vel dasagde Corkscrew — „jeg vil 
sirax gaae nu og bede Fruen om Tilladelse for dig; 
laan mig imidlertid Neglen til Huusderen blot et 
Par Minutter." — 

„Neglen!" —- svarede Franklin forbavset — 
„det kan jeg ikke; thi jeg har lovet min Frue, at jeg 
ikke nogensinde stal lade Neglen komme af mine 
Hamder." 

„Men hvorledes vil hun kunne saae det at vide? 
Lob — stynd dig og hent mig Neglen." 

„Nei, jeg kan ikke" — gjensvarede Franklin 
og vilde ikke gaae, uagtet Kjeldermesteren stedte 
til ham. 

„Du kan ikke?" raabte Corkscrew med for­
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andret Stemme — „nu vel da, saa kan jeg heller 
ikke tage dig med paa Komedie." 

„Det er ligemeget," sagde Franklin sorgmodig, 
men standhaftig. 

„Det er ligemeget," sagde Felix, efterabende 
ham — „Du behsver ikke at paatags dig en saa 
vigtig Mine, eller bilde dig ind, at Du er en vigtig 
Person, fordi Du er Herre over Neglen." 

„Tael ikke mere til ham," gjenwg Corkscrew, 
„lad ham vare alene og gaae sin egen stjave Gang! 
Vilde vel Du, Felix, have Noget imod, at gaae 
med mig paa Komedien?" — 

„O! det vilde vare mig den storste Glade; 
jeg kunde heller ikke komme der med nogen Anden." 

„Men, kom — kom!" tilfoiede Hykleren og 
paatog sig en venskabelig Overtalelses Tone — „Du 
vil dog vel ikke vare en saadan Tosse, Franklin! 
at berove dig selv den Glade, at see Komedien — 
og det for Ingenting; det er blot en Smule Gjen-
stridighed hos dig; hvad kan det stade, at laane 
Corkscrew Nsglen i 5 Minuttes; Du faaer den 
jo igjen sikkert og vist?" — 

„Derpaa tvivler jeg ikke," svarede Franklin. 
„Du nagter det altsaa blot af den Grund, at 

Du ikke onster at bevise Corkscren? en Tjeneste." 
„Nei — men heri kan jeg ikke tjene Dem; thi, 

som jeg forhen sagde, min Frue har betroet mig Neg­
len; jeg lovede hende, at den aldrig stulde komme 
ud af mine Hander, og De vil dog vel ikke forfere 
mig til at bryde mit Ord? Hr. Spencer sagde 
altid, at det var varre end at stjale og rsve." — 

Ved Ordene »stjale og rove," sioge baade 



78 

Corkftrew og Felix uvilkaarligt deres Vine nev, 
forandrede strax Samtalen og sagde, at han havde 
Ret; det var egentligt ikke deres Mening, at have 
Neglen, og de havde blot forlangt den af ham for 
at preve, om han vilde holde Ord. 

„Giv mig dinHaand," sagde Corkscren?, „det 
glader mig, at erfare, at Du er en årlig Karl!"— 

„Det ffulde smerte mig, dersom De ikke forhen 
anfaae mig derfor," sagde Franklin, gav ham sin 
Haand med en ncrsten stolt Mine og gik sin Vei. — 

„Vi ville ikke have Noget at bestille med denne 
Tosse," sagde Corkscrerv. 

„Men vi ville have Neglen fra ham, til Trods 
for al hans Halsstarrighed," sagde Felix, „og lad 
ham saa siden efter retfcrrdiggjore sig, om han kan! 
Han stal komme til at fortryde sin Gjenstridighed. 
I Nat vil jeg passe paa ham, for at fte, hvor han 

gjemmer Neglen, og naar han sover, ville vi tage 
den, uden at takke ham derfor." — 

Denne Plan udferte Felix. De bemarkede Ste­
det, hvor Franklin gjemts Neglen om Natten, stjal 
den medens han sov, tog et Voxaftryk af den og 
lagde den omhyggeligt igjen i Franklins Kiste, netop 
der, hvor de havde fundet den. 

Maaftee mine unge Lcesere ikke kunne gMte, hvad 
Brug de kunde gjsre af et saadant Voxaftryk afNeg-
len. At vide, hvorledes man kan gjore Ondt, er 
forffjelligt fra, ar snste at ville det; ogdeuffyldigste 
Mennesker ere sædvanligt i den Henseende de meest 
uvidende. Ved Hjelp af dette Voxaftryk, haabede 
Corkscrerv og Felix at faae en Smed, som horte 
til Huustyvenes Bande, til at gjsre en falst Negle, 
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med hvilken de vidste, at de kunde aabne Doren, 
naar de vilde. — 

Dog — hvad de mindst havde ventet, sseete. 
Naste Morgen gik Franklin ud for at aabne Huus-
doren som scrdvanligt, og, da han bemcerkede, at 
Nsglen blev siddende fast i Deren, tog han den ud, 
for at undersoge den, hvorpaa han opdagede, at et 
Stykke Vox sad fast i et af Kamhullerne. Forbav­
set ved denne Omstændighed, kaldte han den fore-
gaaende Aftens Tildragelser tilbage i sin Erindring, 
og, da han var vis paa, at han ikke havde noget Vox 
narved Nsglen, begyndte han at satte Mistanke; 
desuden kunde han godt erindre, hvad han engang 
havde hert Felix sige: „at et Stykke Vox for en 
halv Skilling, kunde aabne en Laas, om den end 
var nok saa stark." — 

Efterat have sammenlagt og overveiet alle disse 
Ting, befluttede Franklin at bringe Neglen, som 
den var, tilligemed Voxet, som sad i den, til sin 
Frue. 

»Jeg tog ikke seil, da jeg troede, at jeg burde 
betroe Neglen i din Haand," sagde Frue Chur­
chill, efterat have hort hans Fortalling. „Min 
Broder kommer her idag, og jeg vil sporge ham til-
raads; siig imidlertid ikke Nogen det Mindste af det, 
som er ffeet." 

Aftenen kom og da Theen var drukket, lod Hr. 
Spencer Franklin kalde op. „Det glcrder mig, 
Franklin! sagde han, „at erfare, at Familien 
her har saa stor Tillid til dig. 

Franklin bukkede. 
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„Men Du har, horer jeg, selv bersvet dig den 
Glade, at gaae paa Komedie i Aften." 

„Jeg tanker ikke mere derpaa, Herre!" svarede 
Franklin smilende. 

„Ere Corkftrerv og Felix gangne paa Ko­
medie — 

-,Ia, for en halv Time siden, Herre!" — 

„Saa vil jeg see ind i hans Varelse og under-
soge Spisekammeret og Solvtoiet, som er under 
hans Forvaring." — 

Da Hr. Spencer vilde undersoge i Spisekam­
meret, fandt han de store Prasenteer - Tallerkener og 
Kopperne i en Kurv bag ved Deren, og mange an­
dre Ting satte saaledes, at de let kunde bares bort. 
— I Forstningen saae de Intet i Corkscrervo So­
vekammer, som kunde opvakke deres Mistanke; men, 
i det Oieblik, de vilde forlade Varelset, udraabte 
Madame pomfret: „Jsandhed, der oppe hanger 
Corkscrewo Stadskjole! — Og der er Felix's 
fine Krave, som han onstede i en saadan Hast, at 
han kunde faae den paa, naar han gik til Komedie! 
O, Herre! de kunne ikke vare paa Komedie — 
see paa Kraven!" — 

„Paa min Mre! — jeg er bange for, at de 
ikke ere paa Komedie." — 

„Nei — nei — Herre! — sikkert overlagge 
de nu Planer med den afstpelige Bande i Muset 
— udentvivl ville de brakke ind i Huset her i Nat— 
de ville myrde os Alle i vore Senge — saa sandt 
jeg lever, Herre! — vil De blot folge mit Raad 
og benytte min Advarsel!" 
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>Kjare, gode Madame pomfret! var stille 
oggjor ingen Larm." 

?,Ia, Herre! — m«n jeg ter ikke sove her i 
Huset i Nat, medmindre Franklin har et Gevcrr, 
og jeg en Dolk." — 

„De ffal faae begge Dele, Madame pomfcet! 
men gjsr ikke en jaadan Swi; thi Enhver kan 
hore os." — 

Lysten til det Hemmelighedsfulde var det Eneste, 
som kunde overvinde Madame pomfrers Lyst til 
at tale. Hun var taus, og morede sig den ovrige 
Deel af Aftenen ved at give Tegn og see spaadoms-
suld og stolt omkring Huset, som Een, man har be­
troet en Hemmelighed. — 

Hr. Spencer lod Madame psmfret alene med 
hendes Frygt og Advarsel, og gik til Boutiken i Al-
huset, som han hsrte at Lorkscrew bessgte, og 
lod Verren kalde ud. Denne kom, og paa Hr. 
Spencers Sporgsmaal tilstod han, at Corkscrew 
og Felix virkeligt sadde og drak i hans Huus med 
to Mcend, som havde et mistænkeligt Aasyn; at 
han, idet han gik forbi dem, horte dem tale om 
en Nogle, og at den Ene af dem sagde: „Da vi 
have faaet Noglen, ville vi gjore Brug af den i 
Nat." 

Denne Underretning var tilstrækkelig for Hr. 
Spencer, og for at Verten ikke stulde fortcrlle 
sine Gjcrster, hvorfor han var bleven kaldt ud, tog 
han ham med sig hen i en anden Gade. 

En Politiemester gik med sin Betjent hen til Frue 
Churchills Huus, og posterede sig i etBagvarelse, 
hvorfra der gik en Gang til Kjeldermesterens Spise-

F 
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kammer, hvor alt Solvtoitt var skjult. Strax 
ester Midnat horte de, at Doren blev aabnet; 
Corkscrerv og hans Kammerater gik lige hen til 
Spisekammeret, hvorpaa Hr. Spencer og Poli­
tiemesteren strax grebe dem, idet de vilde bare deres 
Bytte bort. — 

Frue Churchill og Madame pomfret havde 
tilbragt Natten i Huset hos en Paarorende, som 
boede i samme Gade. 

„Nu, Gud jkee Lov, Frue!" sagde Madame 
pomfret, som havde hort Alt om Morgenen, „Ty­
vene ere alle i Sikkerhed; jeg var bange for, at 
gaae til Vinduet i Morges; men dog vilde Skjceb-
nen, at jeg skulde see dem Alle blive sorte i Fang-
sel — de saae meget nedslagne og bevægede ud — 
isandhed! saalange jeg lever , fial jeg aldrig for­
glemme Felix'sAasyn og Aiekast ! — Men den stak­
kels Franklin, Frue! den Dreng har det bedste 
Hjerte af Verden — jeg kunde ikke faae ham til at 
see ud af Vinduet mere end een Gang, da de gik 
forbi — den Stakkel! jeg troede, at han var fal­
den om, og han var saa beskeden, Frue! da Hr. 
Spencer talte til ham og sagde ham, at han havde 
opfyldt sin Pligt." — 

»Og sagde min Broder ham da ogsaa, hvilken 
Belonning jeg har tiltænkt ham?" — 

„Nei, Frue! og jeg er vis paa, at Frank­
lin ikke tanker mere paa Belonning, end jeg gjor 
det." — 

»Jeg har besluttet, at sirlge en Deel af mit 
gamle ubrugelige Solvtoi og udsirm Pengene der-
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for saaledes, at Franklin kan drage Renterne af 
dem, saalcrnge han lever," 

„Sandelig, Frue!" udraabte pomfret med 
uforstilt Glade, „De er meget god, og Deres God­
hed glader mig." 

„Og," vedblev Frue Churchill, „her ere nogle 
Komediebilletter, som jeg vil bede Dem, pomfret, 
at give ham og tage ham med dem paa Komedie." 

„Isandhed, Frue! jeg er Dem sårdeles for­
bunden for Deres Godhed; jeg stal med den siorste 
Fornoielse gaae med ham paa Komedie, og altid 
vcrlge saadanne Stykker, som ikke stulle have nogen 
stadelig Indflydelse paa hans Moralitet eller for­
dærve hans gode Karakteer. — Og — Frue! —> 
Aftenen efter at han havde stukket Ilden, gav jeg 
ham min store Bibel og mit Uhr; thi aldrig har jeg 
i mit hele Liv ved forste Oiekast taget mere feil af 
nogen Dreng, end af denne; men han har ganffe 
vundet mig ved sine Fortrin og sin sårdeles gode 
Opforsel, og fra derte Aieblik af stal jeg altid 
holde meget af de „villaintropiste Folk" for Frank­
lins Skyld." — 

F 2 
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Fsdselsdags-Fordringen.  

„!^/5ama!" sagde Rosamunda, efter en lang 
Pause, „veed De, hvad jeg har tankt paa i al 
denne Tid?" 

„Nei, minKjare! hvorpaa?" 
„O, Mama! paa min Cousine Isabelles 

Fodftlsdag; veed De, paa hvilken Dag den er?" 
„Nei, jeg huster det ikke." 
„Kjere Moder! huster De ikke, at hendes Fod­

ftlsdag er den 22 December— altsaa i Overmor­
gen? Huster De det nu? Men Mama huster al­
drig Fødselsdage — og det var just det, jeg tcenkte 
paa, at De aldrig erindrer min Soster Lauras 
Fodftlsdag eiheller min — Mama!" 

„Hvad mener Du dermed, min Kjcrre? Jeg 
erindrer din Fodftlsdag meget vel." 

„Men, De helligholder den dog aldrig?" 
„Hvad forstaaer Du ved at helligholde din Fod­

ftlsdag?" 
„O, Mama! De veed meget vel, hvorledes 

Isabelles Fodftlsdag helligholdes. — Forst er 
der stort Middagsmaaltid" — 

„Og kan Isabelle da spise mere paa hendes 
Fodftlsdag, end paa nogen anden Dag?" 

„Nei; jeg taler heller ikke egentligen om Mid-
dagsmaaltidet, men kun om — de smaae Posterer. 
Desuden har Isabelle en stor Mangde smukt Lege-
roi; jeg mener ikke Ting, som kunne spises; men 
smukt npt Legetoi, som hun altid saaer paa hver 
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Fodfelsdag; og Enhver drikker hendes Skaal, og 
hun er saa lykkelig." 

„Men, kjare Rosamunda! hvor Du sam­
menblander Alt! Er det hendes Skaal, som Alle 
drikke — eller er det Legetoiet og de smukke Posteiex 
— der gjor hende saa lykkelig? Jeg kan let fore­
stille mig, at hun er glad, naar hun spiser Postet, 
eller naar hun leger; men hvorledes kan det gjore 
hende lykkelig, at Enhver ved Middagsbordet drik­
ker hendes Skaal?" 

Tvosarnunda taug et Aieblik, og sagde der-
paa, at hun ikke vidste det. „Men" — tilfoiede 
hun — „det smukke nye Legetsi, Moder!" 

„Hvad mener Du med det nye Legetsi? Ån­
der Du det da blot, fordi det er nyt?" 

„Nei, kjcrre Moder! jeg holder ikke af Legetoi 
blot fordi det er nyr; men jeg trocr, at Isabelle 
gjor det — saavidt jeg kan erindre. Hun har en 
stor Skuffe fuld af gammelt Legetoi, som hun al­
drig bruger, og hun siger, at det duer siet ikke, 
fordi det er gammelt; men efter min Mening er 
Meget af det gamle Legetoi bedre og smukkere end 
det nye. Vil De domme, Mama! jeg vil sige 
Dem Alt, hvad der er i Skuffen." — 

„Nei, mange Tak, Rosainunda! jeg har 
for Oieblikket Tid til at hore paa dig." 

„Nu vel da, Mama! i Overmorgen kan jeg vise 
Dem Skuffen; jeg onster meget, at De vil sige 
Deres Mening; thi jeg er vis paa, at jeg har Ret. 
„Og" — tilfoiede Rosamunda og standsede sin 
Moder, idet hun vilde gaae ud af Varelftt — „vil 
De — ikke nu — men naar De har Tid— sige 
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mig, hvorfor De aldrig helligholder mm Fodsels-
dag — og hvorfor De aldrig gjor nogen Forstjel 
mellem den og enhver anden Dag 

„Og vil Du, Rosarnunda! — ikke nu — 
men naar Du har Tid til at ranke derover — sige 
mig, hvorfor jeg ffulde gjore nogen Forstjel mellem 
din Fodselsdag og enhver anden Dag?" 

Zvosamunda tankte over og betankte sig — 
men hun kunde ikke finde nogen Grund — da hun 
pludseligt erindrede, at hun ikke havde Tid til at 
tanke tangere; thi hun havde en Syekurv under Ar­
veide, som ftulde vare fardig snart, og som hun 
vilde foråre sin Cousine Isabelle paa hendes Fod­
selsdag. Arbeidet var fardigt paa noget koulort 
Papir nar, og, da hendes Moder vilde gaae ud, 
bad hun hende, at hun vilde tage hende med sig, at 
hun kunde kjobe Noget. — Hendes Soster Laura 
gik med dem. 

„Soster!" sagde Rosamunda, medens de 
gik, »hvad har Du gjort med din halve Guinee?" 

„Jeg har den i min Lomme." 
^,Kjare Soster ! Du vil gjemme den for stedse 

i din Lomme; Du veed, at min Gudmoder, da hun 
gav dig den, sagde, at Du vilde beholde den tan­
gere end jeg min; og jeg veed, hvad hun dengang 
meente med sit Oiekast. Jeg herre hende sige No­
get til min Moder." 

„Ja," sagde L<wca og smiiste, „hun hvistede 
saa hoit, at jeg ikke kunde andet, end hore det; 
hun sagde nemlig, at jeg var en lille Tosse." 

„Men hone Du da ikke ogsaa, at hun sagde, at 
jeg var meget gavmild? Og hun stal erfare, at 
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hun ikke har taget feil. Jeg haaber, at hun stal 
see det, naar jeg giver min Kurv til Isabella — 
vil den ikke blive smuk? — der stal v«re, veed Du, 
en Myrtekrands rundt om Hanken og en sneehvid 
Grund og derpaa Medaillonen." — 

„Bie lidt!" afbrod hendes Ssster hende; thi, 
medens hun roste sin Syekurv, talte og gik Rosa-
inunda saa hurtigt, at hun, uden at bemcerke det, 
var gaaet forbi den Boutik, hvor det koulorte Pa­
pir var tilfals. De vendte tilbage. Nu traf det 
sig, at denne Bomik just var paa Hjornet af en 
Gade, og at der fra det ene Vindue var Udsigt til 
et snævert Strcrde, — en Kareth fuld af Damer 
standsede ved Doren et Oieblik forend de gik ind i 
Boutiken, saa at Ingen havde Tid til strax at tamke 
paa Rosainunda og hendes koulorte Papir, hvor­
for hun gik til Vinduet, hvor hun blev vaer, at 
hendes Soster Laura saae meget alvorlig paa No­
get , som tildrog sig i Strcedet. — 

Lige overfor Vinduet, ved Doren af et megei 
simpelt Huus, sad en lille Pige og vavede Kniplin­
ger. Kniplestokkene bevagedes saa hurtigt, som Ly­
net , og hun loftede ikk et Oieblik Vinene fra sit 
Arbeide. — 

Er hun ikke flittig?" sagde Laura; „jaog-
saa meget årlig" — tilfoiede hun et Oieblik 

thi just i det Samme gik en Bager forbi med en 
Kurv fuld af Franskbrod paa sit Hoved og af en 
Hcendelse faldt et Franskbrod t«t ved den lille Pige; 
hun tog det hurrigt op, saae paa det, som om hun 
var meget hungrig, lagde derpaa stt Arbeide tilside 
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og lob efter Bageren, for ar give ham det Bred, 
han havde tabt. 

Medens hun var borte, kom en Tjener i et sslv-
broderet Liberie, som herte til Karethen, der stod 
foran Bomik - Doren,' idet han gik og dovnede 
med en af sine Kammerater, til at opdage hendes 
vawede Arbeide, som hun havde ladet ligge paa en 
Steen foran Doren. — For at more sig — thi 
flette Folk gjore ofte Ondt, for at more sig — tog 
han den vcevede Pude op og bragte alle Stokkene i 
Uorden. Den lille Pige kom aandepustende tilbage 
til sit Arbeide, og med Forbavselse og Sorg saae 
hun det fordcervee; — hun snoede Stokkene frem 
og tildage gjentagne Gange, medens Tjeneren stod 
hos og loe over hendes Bekymring. Derpaa stod 
hun meget rolig op og vilde gaae ind i Huset, da 
den solvbroderede Tjener standsede hende, og i en ufor-
stammet Tone sagde til hende: „Bielidt, Barn!"— 

„Jeg stal ind til min Moder," sagde Barnet, 
„fordi De har odelagt alt mit Arbeide; jeg kan ikke 
bie." — 

„Kan-Du ikke?" — sagde den grove Tjener, 
og snappede hendes vavede Pude igjen — „jeg stal 
l«re dig at klage over mig." Derpaa brakkede han 
den ene Stok af efter den anden, stak dem derpaa 
i sin Lomme, kastede hendes Arbeide ned i Snavset, 
sprang derpaa op bag paa sin Frues Karech og var 
ude af Syne i et Oieblik. — 

„Stakkels Pige!" raabte Tvosainunda, som 
ikke lcrngere kunde tilbageholde sin Fortrydelse over 
d e n n e  U r e t f æ r d i g h e d ;  „ s t a k k e l s  l i l l e  P i g e —  
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I dette O.ieblik sagde Rosamundao Moder til 
hende: „Kom nu, kjere Rosamunda! og kjob 
dit Papir, om Du vil have det." 

„Ja, Moder!" sagde Rosamunda, og Tan­
ken om, hvad hendes Gudmoder og hendes Cousine 
Isabella vilde sige om hendes Gavmildhed, trcengte 
sig igjen frem for hendes Indbildningskraft. Alle 
hendes Medlidenheds Folelser vare oieblikkeligen un­
dertrykte. Tilfreds med endnu engang at tilfoie 
Udraabet: „Stakkels lille Pige!" gik hun hen for 
at bortosle sin halve Guinee paa sit koulorte Papir. 

Paa samme Tid vinkede hun, som blev kaldt: 
„den lille Tosse," ad den fattige Pige, aabnede 
Tinduet og sagde til hende, pegende paa Puden: 
„Er den ganffe edelagt?" — 

»Ja, ganste og aldeles odelagt, og hverken 
Moder eller jeg kan kjobe noget Andet; og jeg er ikke 
istand til paa nogen anden Maade at fortjene mit 
Brod." Faa, men hede, Taarer randt ved disse 
Ord. — 

„Hvormeget vilde noget Nyt koste?" spurgte 
Laura. 

„O! meget — meget." — 

„Mere end dettesagde Laura og holdt sin 
Guinee i Veiret. 

„O! nej." 

„Kjob dig da noget nyt Tsi for denne," sagde 
Laura, lod sin halve Guinee falde i hendes Haand 
og lukkede Vinduet, forend Barnet kunde finde Ord 
til at takke hende; dog ikke forend hun saae et glad 
og taknemmeligt Blik, hvilket fijamkede Laura storre 
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Glade, end al den Roes, man kunde have ydet hen­
des Gavmildhed. — 

Forst silde om Morgenen, paa Isabelles Fod-
selsdag, blev Rosamunda fcerdig med sin Sye-
kurv. — Vognen holdt for Doren — Laura lob 
for at kalde paa hende; hendes Faders Stemme 
hortes i samme Oieblik. Hun blev altsaa nodt til 
at gaae ned med sin Kurv, kun halv indsvobt i 
Sslopapir, en Omstændighed, som forvirrede hende 
sårdeles meget; thi den Glade, at overraste Isa­
belle, vilde ganske tabes, dersom den mindste Smule 
af Papiret stulde stikke frem, for den rigtige Tid. 

Medens Vognen kjorte, fogte Zvosamunda at 
gjemme Papiret snart i det ene og snarr i det andet 
af Karechens fire Hjorner. 

„Det vil ikke lykkes dig, mit kjare Barn!" 
sagde hendes Fader, som noie bemærkede alle hendes 
Bevægelser. „Jeg er bange for, at Du aldrig 
med et faa lidet Stykke Papir vil kunne stjule en 
LEste, som er dobbelt saa stor som hiint." — 

„Det er ingen ZEste, Fader!" sagde Rosa-
munda en Smule sornarmet, „det er en Kurv."— 

„Lad mig da see denne Kurv," sagde Faderen 
og tog den fra hende, stjondt hun ugjerne tillod det; 
thi hun vidste, hvilke ffrobelige Materier den var sam­
mensat af, og hun frygtede for, at den ei vilde 
kunne udholde hendes Faders Undersogelse, uden at 
gaae i Stykker. — Idet han nu tog fat paa Han­
ken med temmelig Styrke, foer hun forbavset op fra 
sit Sade og raabte: „O, kjare Fader! kjare Fa­
der! Du vil isandhed fordcrrve den!" — Hun 
streeg med fornyet Heftighed, da hun saae ham tmkke 
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Sslvpapiret tilside og tage fat paa Myrthekrandsen 
ved Hanken. — 

„Isandhed, Fader! Du odelcrgger ganffe den 
stakkels Hank." 

„Til hvad Nytte er den stakkels Hank," sagde 
hendes Fader, „naar man ikke tor tage paa den? 
Og stig mig" — vedblev han og dreiede Kurven 
omkring med sine Fingre, paa en nasten foragtende 
Maade, — „Mg mig, er det denne Ting, hvorpaa 
Du har arbeidet hele denne Uge? Jeg har seet dig 
den hele Uge bestjaftiget med Klister og Klude, og 
kunde ikke begribe, hvilket Arbeide Du havde for — 
er det denne Ting?" 

»Ja, Fader! — De tcenker altsaa, at jeg 
har spilt min Tid, fordi Kurven ikke er til nogen 
Nytte; men den stal jo dog vcrre en Forcering for 
min Cousine Isabelle." 

„Din Cousine Isabella vil sikkert vare dig me­
get forbunden for en Gave, som er til ingen Nytte; 
Du stulde hellere have givet hende det morkeblaae 
Kruus." — 

„O, Fader! jeg troede, at Du havde forglemt 
det — det var for 2 Aar siden, jeg er ikke saa een-
foldig nu. Men jeg veed, at Isabelle vil ynde 
Kurven, om den end er til ingen Nytte." 

„Du tanker da altsaa, at Isabelle er eenfol-
digere nu, end Du var for 2 Aar siden? Nu vel 

det er maastee Sandhed; men hvoraf kommer 
det, at Du, Rosainunda, som nu er saa klog, 
holder af en saa eenfoldig Pige?" — 

»Jeg, Fader?" — spurgte Rosamunda, be­
tænkende sig; „jeg holder ikke meget af hende." 
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--Jeg sagde ikke, at Du holdt meget af hende." 
z,Vel da — jcg holder flet ikke af hende." 
„Og dog har Du anvendt en heel Uge paa, at 

gjsre denne Ting færdig for hende." 
,-Ia — og desuden tillige min halve Guinee." 
„Og desuagtet anfeer Du hende for eenfoldig, 

og holder i det Hele flet Intet af hende; ja Du til-
staaer, at Du indfeer, at denne Ting ikke vll vare 
hende til nogen Nytte " 

.,Men det er hendes Fødselsdag, Fader! og 
jeg er vis paa, at hun venter Noget, og Enhver 
giver hende desuden Noget." 

„Aarsagen, hvorfor Du giver, et altfaa denne: 
at hun venter, at Du vil give hende Noget. Og 
vil Du — kan Du — eller stal Du altid give, fordi 
Andre vente, eller fordi Nogle desuden give?" — 

„Altid! — nei ikke altid!" — 
„Men blot paa Fsdselsdage!" — 
Rosamunda smilede. Nu seer jeg, Fader! 

at Du gjsr Nar af mig; men jeg troede, at Du 
gjerne faae, at man var gavmild; min Gudmoder 
sagde, at det var Tilfaldet med hende." — 

„Det gjor jeg ogsaa, ligesaavel som din Gud­
moder; men vi ere endnu ikke komne overeens om, 
hvad det er, at vare gavmild." 

„Er man ikke gavmild, uaar man giver Noget 
bort?" spurgte Rosamunda. — 

„Det er et Spsrgsmaal, hvis Besvarelse vilde 
medtage megen Tid. Men — at forare en Ting 
bort, som Du veed, ikke kan vare til nogen Nytte, 
til en Person, som Du hverken elsker eller agter, 
fordi det er hendes Fedselsdag, og fordi Alle give 
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hende Noget og fordi hun venter Noget og endelig 
fordi din Gudmoder siger, at hun gjerne seer, at 
Folk ere gavmilde, — det synes mig, Rosainunda 
— om jeg maa sige min Mening — snarere at vme 
naragtigt og taabeligt end gavmildt." 

Rosamunda siog Vinene ned paa Kurven og 
taug. — 

„Msaa er jeg en Tosses spurgte Rosamunda 
og saae i Veirer. — 

„Fordi Du har taget feil ? Nei — dersom Du 
har Forstand til at indses din egen Feiltagelse, og til 
i Fremtiden at undgaae den, vil Du aldrig blive 
en Tosse." — 

Her holdt Karethen stille, og Aosamunda er­
indrede, at Kurven var ubedakket. — 

Nu maae vi bemarke, at Xosamundao Fader 
ikke havde vc?ret for stmng imod Isabelle, da han 
kaldte hende en eenfoldig Pige. Fra Barndommen 
af var hun bleven forkjcelet, og da hun var 8 Aar 
gammel, var hun ulykkeligviis et fordærvet Barn; 
hun var doven, knarvorn og selvklog, saa at Intet 
kunde gjsre hende lykkelig. Desuagtet ventede hun, 
at blive fuldkommen lykkelig paa sin Fodselsdag. 
Enhver i Huset ssgte at foie hende, og dette lykkedes 
dem saa godt, at hun imellem Frokost- og Middags­
tid allerede havde streget hoit 6 Gange. Grunden 
hertil kunde Ingen angive eller opdage; men det 
sidste og sorgeligste Skrig udstsdte hun, da hun 
forgjcrves ventede en broderet Mouselins Kjole. Dog 
ved Paakladningstiden bragte hendes Pige hende den 
med de Ord: „Her, Jomfrus! see, hvad Deres 
Mama sender Dem paa Deres Fodselsdag — her 
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er en Kjole, passende for en Dronning naar der 
blot vare Kniplinger for Hsnderne." — 

„Og hvorfor er der ikke Kniplinger for Hin­
derne? Mama sagde jo, at de ftulde vare der." — 

„Ja, men Fruen blev skuffet med Hensyn til 
Kniplingerne; de ere ikke komne hjem." 

„Ikke komne hjem? Og vidste de da ikke, at 
det var min Fsdselsdag? Men jeg siger, at jeg 
ikke vil bare Kjolen, uden Kniplingerne —jeg kan 
ikke bcrre den, uden Kniplingerne — og jeg vil 
ikke." 

Dog var det ikke muligt, at erholde Kniplinger­
ne, og Isabelle fandt sig tilsidst i at tage Kjolen 
paa. „Kom, Iomfrue Isabelle! og tor Deres 
Vine," sagde Pigen, som opvartede hende; „tor 
Deres Oine, og jeg vil formlle Dem Noget, som 
vil more Dem." 

„Hvad er det da?" spurgte Barnet, suurmu-
lende og sukkende. 

„Ja — men — De maa ikke sige Nogen det, 
som jeg vil fortælle." 

„Nei — men, om Nogen sporger mig?" 

„Dersom Nogen sporgen Dem, maa De sige 
Sandheden. — Jeg vil da tie, Jomfrue!" — 

„Nei — siig mig det dog, og jeg vil ikke sige 
det til Nogen, naar jeg bliver spurgt." 

„Nu vel da," sagde Pigen. — „Deres Cou-
sine Rosamunda er kommen, og har bragt Dem 
den smukkeste Ting, jom De nogensinde saae i Deres 
hele Liv; men De maa ikke vide Noget derom, forend 
Middagsinaaltidet er forbi, fordi hun onster at over­
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raste Dem; og Fruen har gjemt det i sin Garderobe 
til i Estermiddag." — 

„Til i Eftermiddag?" — gjemog Isabelle 
med Utaalmodighed; „jeg kan ikke bie saalcenge — 
jeg maa see den strax." 
I lang Tid afflog Pigen hendes Begjcering, ind­

til Isabelle udbrod i det heftigste Skrig, og Pigen, 
af Frygt for, at hendes Frue stulde blive vred paa 
hende, naar Isabelles Oine vare rode ved Mid­
dagsbordet, — samtykkede i at vift hende Kurven.— 

„Hvor fmuk! — — Men lad mig holde den 
i mine egne Hcender," sagde Isabelle, da Pigen 
holdt Kurven saa hoit, at hun ikke kunde naae den. 

„O, nei! De maa ikke rore ved den; thi, 
dersom De fordærvede den, hvorledes vilde det da 
gaae mig 

„Gaae dig! isandhed!" raabte det fordær­
vede Barn, som aldrig tog Noget i Betcenkning, 
uden hvad.der kunde fole hendes egne Anfter 
„Gaae digisundhed! hvad mener Du dermed? 
— Jeg stal ikke fordarve den, og jeg vil have den 
i mine egne Hcender. Jeg stal fortælle, at Du har 
viist mig den, dersom Du ikke strax lader ung faae 
den." — 

„Vil De da snappe efter den 
„Nei — nei — sandelig ikke" — sagde Isa­

belle; men hun havde allerede af sin Pige lcert Rin­
geagt for Ordet: „Sandhed." 

Hun snappede Kurven, saasnart hun var istand 
til at naae den; en Strid opstod, i hvilken Hanken 
og Laaget bleve revne af og een af Medaillonerne 
boiede indad, forend den lille Uartige og Rasende 
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kom til Brugen af sine Sandscr. Ved dette Syn 
blev hun rolig og Sporgsmaalet var nu, hvorledes 
hun skulde gjore den Ulykke god igjen, som var sseet. 
Ester mange Forssg, bleve Hanken og Laaget satte 
paa deres forrige Plads, Kurven blev hensat noiag-
tigt paa samme Plet, hvorpaa den stod for, og Pi­
gen paalagde Barnet, „at hun ikke ved sit Aasyn 
maatte robe, at Noget var i Veien." — 

Vårdige Forceldre og godeBorn ville indromme 
mig den Bemærkning, at den stemme Vane, at herlke 
og tyrannisere, den Ondskab og Falsthed, somBorn 
erholde og ledes til, i Omgang med flette Tjeneste­
tyende, neppe forsvinde i deres hele ovrige Liv. 

Efterat de havde gjemt Kurven, sorlode de Væ­
relset og fandt, idet de gik ud, en lille Pige, som 
stod og ventede med en lille Pakke i sin Haand. 

„Hvad vil Du herspurgte Pigen. 
--Jeg har bragt Kniplinger hjem, som vare be­

stilte til den unge Dame." 
„Bragte Du dem dog omsider?" sagde Isa­

belle ; „hvorfor bragre Du dem ikke for?" 
Barnet vilde svare, men Pigen afbrod hende 

med de Ord: „Tie — tie stille! ingen Undskyld­
ning ! Du er en lille doven Pige, som ikke duer til 
Noget, fordi Du narrede Iomfrue Isabelle paa 
hendes Fodfelsdag. — Men — da Du nu har 
bragt dem — lad os see paa dem." — 

Den lille Pige gav hende Kniplingerne uden at 
svare, og Pigen sagde til hende, at hun kunde gaae 
sin Vei og ikke skulde vente paa Betaling; thi hen­
des Frue havde ikke Tid til at tale med Nogen idag, 
fordi hun var i Stuen, som var fuld afFremmede. 
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„Maa jeg da komme igjen i Eftermiddag?" 
spurgte Barnet frygtsomt. 

„Gud forbarme sig!" — raabte Pigen — 
„Hvor saadanne fattige og usle Folk ere paatrcrn-
gende! — Jeg vilde snjke, at Fruen vilde kjobe 
sine Kniplinger i Boutiken selv, som jeg har sagt 
til hende, og ikke af disse Folk. — Komme igjen ! 
— Ja, isandhed — jeg troer, at Du kunde vcere 
istand til at komme atter og atter igjen 20 Gange 
for 4 Skilling." — 

Hvor uvenligt end Tilladelsen til at komme igjen 
blev given, blev den dog modtagen med Taknemme­
lighed; den lille Pige gik glad og fornsiet bort, og 
Isabelle plagede sin Pige saalcrnge, indtil hun fik 
hende til at sye de lange onstede Kniplinger forHam-
derne. 

Ulykkelige Isabelle! — Hele Middagstiden 
gik bort, og Alle vare enten saa hungrige, saa be-
stjcrftigede eller saa dumme, at de lkke med eet eneste 
Sie bemcrrkede hendes Yndlings-Pynt. Ttlsidst kunde 
hun ikke lamgere tilbageholde sin Utaalmodighed fra 
at bryde frem, og vendre sig til Laura, som sad 
hende na-rmest, med de Ord: „Du har ikke Knip­
linger for Hamderne; see, hvor smukke mine ere!" — 

„Ere de ikke smukke? Vilde Du ikke onffe, at 
din Mama vilde give dig nogle, som lignede disse? 
Men Du kan Ingen faae, om hun endog vilde; thi 
disse Kniplinger vare bestemte til en Foraring til mig 
paa min Fodselsdag, og Ingen kan erholde flere, 
om de end vilde give al Verden for dem." — 

„Men kan da den, som vovede disse Kniplinger," 
spurgte Laura,„ikke vave Flere, som ligne di sse — 

G 
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„Nei — nei nei!" raabte Isabelle; thi 
hun havde allerede, enten af sin Moder etter sin Pi­
ge, lcert den usle, nedværdigende Stolthed, som 
satter Priis paa Ting, der i Virkeligheden hverken 
ere smukke eller nyttige, men kun af den Beskaffen­
hed, at ingen Anden kan erholde dem. — 

»Ingen kan erholde lignende Kniplinger, siger 
jeg" — gjentog Isabelle; „Ingen i hele London 
kan vave dem, undtagen een Person — som jeg er 
vis paa ikke vil vave en Smule undtagen for mig. 
— Mama vil ikke tillade hende det, dersom jeg ikke 
beder hende derom." — 

„Meget vel," sagde Laura med Kulde; „jeg 
savner ingen Kniplinger, og Du behsver ikke at vare 
saa heftig; thi jeg forsikkrer dig, at jeg flet ikke 
savner dem." — 

„Ja — men — Du savner dem dog," — sagde 
Isabelle mere ærgerlig. 

„Nei — isandhed ikke!" sagde Laura smi-
lende. 

„Du savner dem dog i dit inderste Hjerte; men 
Du siger blot nei, for ar argre mig, det veed jeg" 
— raabte Isabelle forbimet og stolt med stusset 
Forfængelighed. — Disse Kniplinger ere smnkkere 
end alt Andet — de have ogsaa kostet mange Penge 
— og Ingen skal nogensinde have lignende, om de 
end grad deres Aine ud derover." 

Laura modtog denne Dom og disse Udraab med 
Taushed. — Rosamunda smilede — og ved hen­
des Smiil brod det fordarvede Barns kun halvt un­
dertrykte Raserie ud i det syvende og lydeligste Skrig, 
som man havde hort paa hendes Fedselsdag. 
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„Hvad fartes dig, mit sode Barn?" raabte 
hendes Moder; „kom til mig, min Kjcere! og siig 
mig det." — — 

Isabelle lob ffraalende til sin Moder; men hun 
rilkjendegav ikke Grunden til sin Sorg paa anden 
Maade, end ved at rive de smukke Kniplinger fra 
Manstjetterne, og med rasende Miner at kajie Stum­
perne i sin Moders Skjod. 

„O, Kniplingerne! mit Barn! — Er Du 
gal?" — spurgte hendes Moder, og holdt fast paa 
begge hendes Hcrnder. „Dine smukke Kniplinger, 
mit sode Barn! — Veed Du, hvormeget de havs 
kostet?" 

„Det er mig ligegyldigt, hvormeget de have 
kostet — de ere ikke smukke, og jeg vil ikke have dem" 
— gjenwg Ijabelle sukkende dybt — „thi de ere 
ikke smukke." --

„Men de ere smukke," gjentog hendes Moder; 
— „jeg har selv valgt Mynsteret. Hvo har bildt 
dig ind, Barn! at de ikke ere smukke? — Har 
Nancy?" 

„Nei — nei— ikke Nancy, men disse, Ma­
ma!" sagde Isabelle og pegede paa Laura og 
Xosamunda. — 

„O, sy! peeg ikke!" — sagde Moderen og 
rog hendes Pegefinger ned; „siig ikke disse, som 
Nancy; jeg er vis paa, at Du har missorstaaet 
dem. Jeg er vis paa, at Laura ikke har meent 
eller sagt Sligt. ̂  — 

„Nei, jeg erindrer ikke, at jeg har sagt det," 
sagde Laura blidt. 

„O, nei! isandhed ikke!" raabte Rosamunda, 
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som med Heftighed tog sin Sesters Partis. Mm 
hverken Forsvar eller Forklaring blev horc; thi Alle 
forsamledes nu omkring Isabelle, for at aftorre 
hendes Taarer og troste hende over den Odelcrggelfe, 
hun havde tilfoiet sine egne Manffjetter. — 

Dette lykkedes dem saa vel, at, efter et Qvar-
teers Forlob, havde den unge Dames Aine og de 
rode Buer over hendes Sienbryn erholdt deres na­
turlige Farve; og da Roligheden saaledes var heldi­
ge« tilveiebragt, bad Isabelles Moder Rosamun-
da, at hun — som en Belsnning for hendes Dat­
ters igjen tilvejebragte Munterhed — nu vilde vcrre 
saa god, at komme frem med sin „deilige Forcering."— 

Rosamunda gik, ledsaget af hele Selssabet, 
hvoriblandt, til hendes store Glade, ogsaa hendes 
Gudmoder var, til Paaklcednings-Vcerelset. 

„Nu" — sagde hun ved sig selv — „vil Isa­
belle blive forbavset og min Gudmoder vil see, at 
hun ikke har taget feil af min Gavmildhed." 

Derene til Garderoben bleve aabnede med pas­
sende Ceremonie og behorig Anstand — og Kurven 
viste sig i al sin Glands. 

„Nu vel — isandhed! det er en deilig Force­
ring," sagde Gudmoderen; „min Rosamunda for-
staaer ret at give Forceringer." — Ider hun saale­
des talede, tog hun fat paa Kurven og vilde lofte 
den ned til de beundrende Tilskuere. Men neppe 
havde hun rort ved den, forend — ak! — Myr-
thekrandsen — Medaillonerne — Alt faldt — Kur­
ven selv faldt paa Jorden — og alene Hanken blev 
i hendes Haand. — — Alles Sme vare fastede 
paa Sdelaggelfen. Man horte forffjellige og lyde­
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lige Sorgsudraab; og „Hvo kan have gjort det?" 
— var M, hvad Rosamunda var istand til at 
sige. — Isabelle stod med forunderlig Taushed, 
hvilken hun haardnakket iagttog under alle Undersø­
gelserne, som bleve anstillede angaaende denne Ulykke. 
Tilsidst bleve Pigerne fremkaldte og iblandt disse 
Nancp, Isabelles Pige og Opdragerinde. Hun 
viste sierdeles Forbavselse, da hun saae, hvad der 
var ffeet med Kurven, og erklarede, at hun ikke 
vidste Noget om det Hele, og at hun blot havde 
seet sin Frue, i Morges ganffe sagte at sirtte den ind 
i Garderoben, og — hvad hende angik — da havde 
hun hverken rort ved den eller nogensinde tcenkt paa, 
at gjore det. — „Ikke heller har Iomfrue Isa­
belle rsrt ved den, Frue! jeg kan svare for hende; 
thi hun vidste ikke, at den Ting stod der, fordi jeg 
aldrig i mindste Maade omtalte det til hende; da 
jeg vidste, at Iomfrue Zvosamunda vilde overraste 
hende med denne Hemmelighed — saa at jeg aldrig 
talte det Mindste om den til hende — gjorde jeg vel, 
Iomfrue Isabelle?" 

Isabelle paatog sig den forstilte og bedrage­
riste Mine, som hendes Pige havde lcrrt hende, og 
svarede dristigt: „nei"; men, i det Aieblik hun gav 
dette lognagtige Svar, trykte hun Rosamundas 
Haand, som hun holdt fast, meget haardt. 

„Hvorfor trykker Du min Haand saaledes?" 
sagde Rosamunda med sagte Stemme; „hvorfor 
er Du bange 

„Bange?" raabre Isabelle vredagtig og hef­
tig; jeg er ikke bange for Noget—der er Intet, som 
jeg har Grund til at vare bange for." — 
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„Nei — jeg sagde heller ikke, at Du havde 
Grund dertil/ hvidskede Rosamunda; „men blot, 
om Du maastee af en Handelse var bleven bange — 
Du veed, hvad jeg mener.— Jeg ftulde ikke blive 
vred, dersom det var Tilfaldet jeg sagde blot 
saa." — 

»Jeg siger, at jeg ikke var eller er bange," 
raabteIsabelle rasende; „Mama! — Mama! — 
t^lancp! — min Cousine Rosamunda vil ikke troe 
mig; det er meget haardt — det er uforskammet — 
og jeg vil ikke taale det, — jeg vil ikke!" 

„Var ikke vred, kjare Iomfrue! var ikke 
vred!" sagde Pigen. 

„Ingen mistanker dig, min sode Pige!" sagde 
hendes Moder; „men Du er altfor solso^n — grad 
ikke, mit kjere lille Barn! Ingen mistanker dig." — 

„Men Du veed," vedblev Isabelles Moder, 
og vendte sig til Pigen, „at Nogen maae have gjort 
det, og jeg vil vide hvem; Rosamundas deilige 
Foraring maa ikke saaledes blive sdelagt i mit Huns, 
uden at jeg bekymrer mig noget derom. — Jeg sor-
sikkrer dig, Rosamunda! at det gjer mig meget 
ondt, og jeg er meget vred derover." — 

Rosamunda gladede sig ikke over hendes Vrede, 
og havde nar begaaet en grov Feil ved lydeligt at 
sige sin Mening i denne Henseende. — „Det vilde 
vare meget taabeligt af mig" — begyndte hun og 
standsede. 

„Frue!" raabte Pigen, „jeg troer, at jeg kan 
sige, hvo der har gjort det." — 

„Hvo?" spurgte Enhver ivrigt. — 
„Hvo da?" spurgte Isabelle stjalvende. 
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„Husker De ikke, Frue! den lille Pige, som 
kom med Kniplingerne og som saae sig omkring idet 
vi gik forbi hende? Jeg er vis paa, at hun har 
gjort det; thi hun var her en halv Time eller mere, 
og ingen Anden har vcrret i Fruens Paaklcednings-
Varelse idag, saavidt jeg veed. Slige Folk ere al­
tid meget nysgjerrige , og jeg er overbeviist om, at 
hun har havt Fingre paa Kurven;" tilfoiede Pigen. 

„O ja, — der have vi der," sagde Fruen i en 
afgjsrende Tone. „Vel, Jomfrue Rosaniunda! 
for at treste dig, stal hun aldrig mere komme i mit 
Huus." — 

„O! det vilde ikke rwste mig i det Hele— 
sagde Rosamunda; „thi vi ere ikke sikkre paa, at 
hun har gjort det, og dersom" — en sagte Banken 
paa Doren hortes i samme Sieblik — og den lille 
Pige, som kom for at erholde Betaling for Kniplin­
gerne, stod udenfor. 

„Lad hende komme ind," — sagde Isabelles 
Moder; „lad os sirax see hende." 

Pigen, som frygtede for, at den Lilles Uskyldig­
hed sirax vilde vise sig i hendes Aasyn, naar hun 
kom frem, nslede; men paa sin Frues gjentagne 
Befaling var hun nodt til at adlyde. 

Barnet kom nu frem med et uskyldigt og aabene 
Aasyn; men, da hun saae Værelset fuldt af Frem­
mede, blev hun en Smule forlegen og forbauset. 

Zvosamunda og Laurs saae snart paa hende, 
snart paa hinanden med Forbavselse; thi det var 
den samme lille Pige, som de havde ftet vave Knip­
linger. 
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„Er det ilke hende?" hvidskede Rosamunda 
til sin Soster. 

„Jo — men tie stille" — sagde Laura — 
„hun kjender os ikke. Siig ikke et Ord, og lad os 
hore, hvad hun vil sige." I det Samme gik Laura 
bag ved det ovrige Selskab, saa at den lille Pige 
ikke kunde see hende. 

„Nu vel!" — sagde Isabelles Moder; „det 
morer mig at see, hvorlcrnge Du kan siaae der med 
dette uskyldige Aasyn. Har Du aldrig seet denne 
Kurv for?" 

??Io, Frue!" sagde Barnet. 
„Jo, Frue!" raabte Pigen, „og hvad veed 

Du ellers om den? — Du gjorde bedre i at tilstaae 
Alt paa eengang, og Fruen vilde maaffee ikke sige 
mere til dig desangaaende." 

„Ja, tilstaae Alt!" tilfoiede Isabelle al­
vorligt. 

„Hvad skal jeg tilstaaesagde den lille Pige; 
„jeg har aldrig rort ved Kurven." — 

„Har Du aldrig rort ved Kurven?" spurgte 
Isabelles Moder; „men Du tilstod jo, at Du 
havde seet den for — Og hvorledes kom Du da til 
at see den? Du maa have aabnet min Garderobe." 

»Nei, jeg har sandelig ikke" — sagde den lille 
Pige; „men da jeg i Morges stod og ventede her, 
stod Doren halvt aaben; og da jeg saae Pigen, kunde 
jeg ikke Andet, end see Kurven." 

„Hvorledes kunde Du see den gjennem Dorene 
paa mm Garderobe?" 

Pigen blev forstrækket og trak den lille Pige ved 
2Ermet. 
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„Svar mig!" sagde Fruen, „hvorledes kom 
Du til at see denne Kurv?" 

Pigen trak hende startere ved LErmek 
„Jeg saae Kurven i Pigens Han,der > og" — 
„Nu vel, og hvad blev der da af Kurven siden 

efter?" 
„Frue!" sagde den Lille langsomt" — Jom­

fruen rev — og af en Handelse — jeg troer jeg 
saae, Frue! — Iomfrue! De veed, hvad jeg 
saae." 

„Jeg veed ikke, hvad Du saae — jeg veed flet 
Intet; og om jeg end vidste det, saa havde Du flet 
Intet at bestille ber — og jeg er vis paa, at Mama 
flet ikke vil troe dig." 

Men Alle troede hende og deres Sine vare fa-
siede paa Isabelle med et Blik, som gjorde hende 
endnu mere befljammet. — 

„Hvorfor see de Alle saaledes paa mig? Hvor­
for betragte De mig faaledes? — — Og stal jeg 
staae tilfiamme paa min Fodselsdag?" — raabte 
hun og brast i et lidenskabeligt Skraal — „»g Alt 
dette for denne haslige Ting!" tilfoiede hun og 
stodte Stumperne af Kurven tilside med et argerligt 
og vredt Blik paa Rosamunda. 

„Isabelle! — Isabelle.' — o fy! fy! — 
Jeg er meget stamfuld over din Opforsel — Du er 
meget uartig mod din Cousine," sagde hendes Mo­
der, som blev mere forbaufet over sin Datters Man­
gel paa Hoflighed, end over hendes Falsthed og 
Logn. 

„Tag hende bort, Nancp! indtil hun har 

' > , ' I,^ 
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hort op med at grcede," tilfoiede hun til Pigen, som 
strax bragte sin Myndling og Kjcrledcrgge bort. 

Under denne hele Scene og isirr i det Aieblik, da 
hendes Forcering blev stodt bort med en saadan For­
agt, havde Rosamunda anstillet Betragtninger 
over LEdelmodighedens og Gavmildhedens sande Vcr-
.sen og Natur. Et Smiil fra hendes Fader, der, 
som raus Tilfluer til hele Scenen med Kurven, stod 
ved hendes Side, gav Anledning til hine Betragt­
ninger, hvilke ikke ganste kunde adspredes hverken 
ved det ovrige Selskabs Condolence eller ved hendes 
Gudmoders Lovtaler, som, for at trsste hende, til­
foiede: „Vel, min kjere Rosarnunda! jeg beun­
drer din Gavmildhed ogLEdelmodighed. Du veed, 
at jeg spaaede, at din halve Guinee snart vilde blive 
udgiven — sagde jeg ikke det Laurasagde hun 
og henvendte sig i en spydig Tone til den Kant, hvor 
Laura stod. „Hvor er Laura? Jeg seer hende 
ikke." — — 

Laura traadte frem. 
„Du er altfor klog til at kaste dine Penge bort, 

som din Soster; jeg tor svare for, at din halve 
Guinee endnu fover i din Lomme — ikke sandt 

„Nei," svarede Laura sagte; men ihvor lav 
Stemmen end var, saa herte den lille Pign med 
Kniplingerne den dog, og nu forst, idet hun fcrstede 
sine Sine paa Laura, gjenkjendte hun sin Vel-
gjorerinde. 

„O! der er den unge Dame!" raabte hun 
med den gladeste Taknemmeligheds Stemme 
,,den gode — gode unge Dame, som gav mig den 
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halve Guinee, og ikke vilde modtage Tak af mig — 
— men nu maa — nu vil jeg takke hende!" ——" 

„Den halve Guinee, Laura'/' sagde hendes 
Gudmoder; „hvad vil alt dette sige?" 

„Dersom De tillader, vil jeg fortalle Dem det," 
sagde den Lille. 

Laura havde ikke virret gavmild for at hoste 
Roes og Lovtaler, og derfor rorte den forhen omtalte 
Historie om Kniplestokkene og Puden Alle meget, og 
medens de roste hende, felte de en vis Grad uf Ag­
telse, som man ikke altid foler for dem, som gjsre 
sig Umage for at erholde Roes. Agtelse er ikke no­
get upassende Ord her, om det end anvendes paa 
et Barn af Lauras Alder — en Persons Alder og 
Stilling i Livet vare hvad den vare vil, de, som 
fortjene Agtelse, bor have den. — 

„Ol" sagde Rosamunda til sin Gudmoder, 
„nu seer De, at Laura ikke er en lille Tosse — jeg 
er vis paa, at hun gjorde bedre Anvendelse af sin 
halve Guinee, end om hun, som jeg, havde givet 
den ud for en Kurv — ikke sandtsagde hun med 
en Heftighed, som viste, at hun havde forglemt 
det Ubehagelige, som var modt hende selv, og deelte 
sin Sosters Folelftr. „Har Laura ikke isandhed 
vceret gavmild, Fader?" 

»Jo," sagde hendes Fader og kyssede hende; 
„hun har virkelig varet adel og gavmild. Det er 
ikke blot ved at bortgive vore Penge, at vi kunne 
vise vor Gavmildhed; men ved at give Andre No­
get, som vi selv holde af, og derfor" — tilfsiede 
han smilende — „bor Du nu vise dig virkelig gav­
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mild, ved ae give din Soster det, som Du elster 
fremfor Alt." — 

„Hvad er det, som jeg elster fremfor Alt, kjare 
Fader?" spurgte Rosamunda halv glad, halv 
forundrer — „De mener dog ikke Roes og Lovtaler, 
kM'e Fader?" — 

„Det maa Du selv afgjore, Rosamunda.« 
„O, Fader!" sagde hun aabenhjertig, „maa-

stee var det Noget, som jeg eengang holdt meget af; 
men den Glade, som jeg nu foler, larer mig at ind­
ses, at der gives Noget, som bsr skattes langt 
hoiere end Hiint!" — 
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